
Home Appliances

User ManualEN

KD-GHB7S7PW2-DE 
Tumble Dryer



Thank you for choosing this product. 

This User Manual contains important safety information and instructions on the 
operation and maintenance of your appliance. 

Please take the time to read this User Manual before using your appliance and keep 
this book for future reference.

Icon Caption Description

WARNING Risk of serious injury or death

RISK OF ELECTRIC SHOCK Dangerous voltage

FIRE Risk of ire

ATTENTION Risk of injury or material damage

IMPORTANT/NOTE Information on correct operation of the system

                           Read the instructions.

                                 Hot surface
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PRIMARY CONSIDERATIONS

• This appliance can be used by children aged from 
8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children must not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance must not 
be made by children without supervision.

• This tumble dryer is intended only for household 
and indoor use. The warranty will be void in case of 
commercial use. 

• Use this product only for laundry with a label that 
indicates it is suitable for drying.

• The manufacturer will not accept responsibility for 
damages resulting from incorrect use or transport.

• The service life time of your tumble dryer is 10 
years. This is the period during which the spare 
parts required for the tumble dryer to operate 
properly will be commercially available.

• Do not allow loor coverings to obstruct the 
ventilation openings.

• Installation and repair of the machine should 
only be made by an authorised repair agent. 
The manufacturer cannot be held responsible for 
damages resulting from un-authorised repairs.

 WARNING: Never spray or pour water onto the 
dryer to wash it! There is risk of electric shock!

• Leave at least 3 cm of space between the side and 
rear walls of the product and above if you plan on 
placing your appliance under a worktop.

• Assembly / disassembly for under-counter 
installation if neccessary must be done by an 
authorised service agent.
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• Before installation, check the product for visible 
damage. Never install or operate a damaged 
product.

• Keep pets away from the dryer.
• Fabric softeners or similar products should be used 

in accordance with the manufacturers instructions.
• Remove all objects from pockets such as lighters 

and matches.
• The appliance must not be installed behind a 

lockable door, a sliding door or a door with a hinge 
on the opposite side to that of the tumble dryer, if it 
prevents the door from being fully opened.

WARNING: In the appliance enclosure or in the 
built-in structure, keep ventilation openings clear of 
obstruction.

• Before contacting the local Authorised Service 
Provider for the installation of the dryer, check the 
information in the user manual to make sure that 
the electrical installation and water outlet is suitable. 
If they are not, call a qualiied electrician and a 
plumber to have the necessary adjustments made.

• It is the customer’s responsibility to prepare the 
dryer’s installation place, as well as the electricity 
and waste water installation. Before installation, 
check the dryer for damage. If damaged, do not 
have it installed. Damaged products may endanger 
your health.

• Install the dryer on a stable and lat surface.
• Run the dryer in a dust-free environment where the 

air ventilation is good.

• The clearance between the dryer and the loor 
should not be reduced with objects such as 
carpets, wood or tape.
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• Do not block the ventilation grills found on the 
plinth of the tumble dryer.

• The appliance must not be installed behind a 
lockable door, a sliding door or a door with a hinge 
on the opposite side of the tumble dryer, in such a 
way that blocks the full opening of the tumble dryer 
door.

• Once the dryer has been installed, the connections 
must remain stable. When installing the dryer, make 
sure that the rear surface is not leaning on anything 
(e.g. tap, socket).

• The operating temperature of the dryer is +5°C to 
+35°C. If operated out of this temperature range, 
the performance of the dryer will be afected 
negatively and the product will be damaged.

• Be careful when carrying the product since it is 
heavy. Always wear safety gloves.

• Always install the product should be placed against 
a wall.

• The rear surface of the product  should be placed 
against the wall.

• When the product is placed on a stable surface, 
use a water level to check if it is fully stable. If not, 
adjust the feet until it becomes steady. Repeat this 
process every time you relocate the product.

• Do not place the dryer onto the power cable.
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Disposing the Old Product

This product complies with EU WEEE Directive  
(2013/19/EU).  This product bears a 
classiication symbol for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE). 

This symbol, which is found on the product or 
information label, indicates that this product must 
not be disposed together with other household 
waste at the end of its service life. To prevent the 
potential harms of uncontrolled waste disposal on 
the environment and human health, please keep this 
product separate from other types of waste, and to 
prevent sustainable reuse of material resources, make 
sure that it is recycled responsibly. Contact your dealer 
or local authorities to get information on how and 
where you can take the product for environmentally-
safe recycling. This product cannot be mixed with 
other commercial wastes for recycling.
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1. SAFETY INSTRUCTIONS

This section contains safety instructions that will help 
protect you from risk of personal injury or property 
damage. Failure to follow these instructions will void 
any warranty.

1.1. Electrical Safety

• The appliance must not be supplied through an 
external switching device, such as a timer, or 
connected to a circuit that is regularly switched on 
and of by a utility.

• Do not touch the power plug with wet hands. Always 
pull the plug to unplug the product, otherwise, there 
will be risk of an electric shock.

• Connect the dryer to a grounded socket with fuse 
protection. The earth connection must be installed 
by a qualiied electrician. Our company cannot be 
held responsible for damages/losses resulting from 
using the dryer without an earth connection as 
required by local regulations.

• The voltage and the allowable fuse protection are 
indicated on the type plate.(For the type plate, 
please see 3. Overview)

• Voltage and frequency values indicated on the 
type plate must be equal to the mains voltage and 
frequency value in your house.

• Unplug the dryer when it is not used for an 
extended period, and before installation, 
maintenance, cleaning and repair, otherwise, the 
dryer may get damaged.

• The plug socket must be freely accessible at all 
times after installation.

 A damaged power cord/plug can cause ire or 
give you an electric shock. When damaged it must 
be replaced, this should only be done by qualiied 
personnel.
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 To avoid the risk or ire or electric shock, do not 
use extension cords, multi sockets or adapters to 
connect the dryer to mains power.

1.2. Children's Safety

• This appliance is not intended for use by people 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety.

• This appliance can be used by children aged from 
8 years and above, and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children must not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance must not 
be made by children without supervision.

• Do not leave children unattended near the machine.
• Children might lock themselves in the machine 

resulting in risk of death.
• Do not allow children to touch the glass door during 

operation. The surface becomes extremely hot and 
may cause skin damage.

• Keep packaging material away from children.
• Poisoning and irritation may occur if detergent and 

cleaning materials are consumed or come into 
contact with the skin and eyes.

• Keep cleaning materials out of the reach of children 
Electrical products are dangerous for children.

• Keep children away from the product while it is 
running. 

• To prevent children from interrupting the dryer cycle, 
you can use the child lock to avoid any changes in 
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the running programme.
• Do not allow children to sit/climb on or climb inside 

the product.

1.3. Product Safety

 Due to risk of ire, the following laundry items 
and products should NEVER be dried in the dryer:

• Do not dry unwashed items in the tumble dryer.
• Items that have been soiled with substances such 

as cooking oil, acetone, alcohol, petrol, kerosene, 
spot removers, turpentine, waxes and wax 
removers should be washed in hot water with an 
extra amount of detergent before being  dried in the 
tumble dryer.

• Cleaning cloths and mats that have residues 
of lammable cleaning agents or acetone, gas, 
patrol, stain remover, turpentine, candle, wax, wax 
remover or chemicals.

• Laundry that has residues of hair sprays, nail polish 
remover and similar substances.

• Laundry on which industrial chemicals have been 
used for cleaning (such as chemical cleaning).

• Laundry that has any kind of foam, sponge, rubber 
or rubber-like parts or accessories. These include 
latex foam sponge, shower caps, waterproof 
fabrics, itted clothes, and foam pillows.

• Items with illing and damaged (parts or jackets). 
Foam protruding from these items might catch ire 
during the drying process.

• Operating the dryer in environments that contain 
lour or coal dust may cause explosion.
 ATTENTION: Underwear that contains metal 

reinforcements should not be put in the dryer. The 
dryer may be damaged if metal reinforcements come 
loose and break of during drying.
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FIRE:R290

Risk of ire and damage!
This product contains enviromental friendly but 
lammable R290 gas. Keep open lame and ire 
sources away from the product.

1.4. Correct Use

 ATTENTION: Never stop a tumble dryer before 
the end of the drying cycle unless all items are quickly 
removed and spread out so that the heat is dissipated.

 ATTENTION: Make sure that pets do not enter 
the dryer. Check the inside of the dryer before 
using it.

 ATTENTION: Superheating of clothes inside the 
dryer can occur if you cancel the programme or in the 
event of a power failure whilst the dryer is running. 
This concentration of heat can cause self-combustion 
so always activate the Refresh programme to cool 
down or quickly remove all laundry from the dryer in 
order to hang them up and dissipate the heat.

• Use the dryer only for household drying and to dry 
fabrics with a label that indicates they are suitable 
for drying. All other uses are out of the scope of 
intended use and are prohibited.

• The warranty will be void in case of any commercial 
use. 

• This appliance is designed to be used inside 
domestic residences only, and should be placed on 
a straight and stable surface.

• Do not lean against or sit on the door of the dryer. 
The dryer may tip over.
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• To maintain a temperature that will not harm the 
laundry (e.g. to prevent the laundry from catching 
ire), a cooling process starts after the heating 
process. After this, the programme ends. At the 
end of the programme, always remove the laundry 
promptly.

 ATTENTION: Never use the dryer without a lint 
ilter or with a damaged lint ilter.
• Lint ilters must be cleaned after each use as 

indicated in 6.1. Cleaning the Lint Filter.
• Lint ilters must be dried after wet cleaning. Wet 

ilters might cause malfunction during the drying 
process.

• Lint accumulation must not to be allowed around 
the tumble dryer (not applicable for appliances 
intended to be vented to the exterior of the building)

 IMPORTANT: The clearance between the dryer 
and the loor should not be reduced with objects such 
as carpets, wood or panel, otherwise, suicient air 
intake cannot be ensured for the machine.

• Do not install the dryer in rooms where there is risk 
of freezing. Freezing temperatures negatively afect 
the dryers performance.Condensed water that 
freezes in the pump and hose may cause damage.

1.5. Installing On Top Of a Washing Machine

 ATTENTION: A washing machine cannot be placed 
on the dryer. Pay attention to the warnings below 
when installing the dryer on a washing machine.

 ATTENTION: The dryer can only be placed on 
washing machines that have a same capacity and 
above.



EN - 10

• To use the dryer on the washing machine, a ixing 
part must be used between the two products. The 
ixing part must be attached by an Authorised 
Service Provider.

• When the dryer is placed on the washing machine, 
the total weight of these products may reach almost 
150 kilograms (when loaded). Place the products on 
a solid loor that has a load bearing capacity!

Appropriate Installation Table for Washing Machine and Tumble Dryer

Tumble Dryer
(Depth)

Washing Machine

37 cm 42 cm 53 cm 56 cm 59 cm 85 cm

56 cm X X

61 cm X X X

(For the depth information, please see 7. Technical Speciications)

In order to put the dryer machine onto the washing 
machine, a special stacking kit is required as an 
optional extra. Please contact customer service to 
acquire. The assembly instruction will be served 
together with the stacking kit.
CE Declaration of conformity
We declare that our products meet the applicable European Directives, Decisions and 
Regulations and the requirements listed in the standards referenced.
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2. INSTALLATION

2.1. Connection to Water Outlet (with 
optional drain hose)

In products with a heat pump unit, water 
accumulates in the water tank during 
the drying process. You must empty the 
accumulated water after each drying 
process. Instead of periodically emptying 
the water tank, you can also use the water 
drain hose provided with the product to 
directly drain the water outside.

2.1.1. Connecting the Water Discharge 
Hose
1. Pull and take out the end of the hose at the 

back of the dryer. Do not use any tools to 
take out the hose.

2. Fit one end of the water discharge hose, 
which is provided with the product, to the slot 
from which you have removed the hose.

3. Fix the other end of the water discharge hose 
directly to the water outlet or sink.

 ATTENTION: The hose must be 
connected in a manner that it cannot be 
displaced. If the hose comes out during 
water discharge, there might be looding in 
your house.

 IMPORTANT: The water discharge 
house must be installed at a height of 80 
cm maximum.

 IMPORTANT: The water discharge 
hose must not be bent between the outlet 
and the product, folded or stepped over.

2

1

3

2.2. Adjusting the Feet

• For the dryer to work with less noise 
and vibration, it must be stable and 
balanced on its feet. Adjust the feed to 
ensure that the product is balanced.

• Rotate the feet to the right and to the 
left until the dryer is even and stable.

 IMPORTANT: Never remove the 
adjustable feet.

2.3. Electrical Connection

 ATTENTION: There is risk of ire and 
electric shock.

• Your dryer is set to 220-240 V and 50 
Hz.

• The mains cable of the dryer is 
equipped with a special plug. This 
plug must be connected to an earthed 
socket protected by a fuse of 16 
Amperes as indicated on the type plate. 
The fuse current rating of the power 
line where the outlet is connected must 
also be 16 amperes. Consult a qualiied 
electrician if you do not have such an 
outlet or fuse.

• Our company cannot be held 
responsible for damages resulting from 
usage without earthing.

 IMPORTANT: Operating your machine 
at low voltage values will shorten the 
service life and decrease the performance 
of your machine.

2.4. Under Counter Installation

• Leave at least 3 cm of space between 
the side and rear walls of the product 
and the underside of the worktop when 
installing your product under a counter.

• Assembly / disassembly under the 
counter if neccessary must be done by 
authorized service.
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3. OVERVIEW

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

1. Upper tray

2. Control panel

3. Loading door

4. Plinth 

5. Plinth opening slot

6. Ventilation grills

7. Adjustable feet

8. Plinth cover

9. Type plate

10. Lint ilter
11. Drawer Cover
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4. PREPARING THE LAUNDRY

4.1. Sorting the Laundry to be Dried

Follow the instructions on the labels of the laundry to be dried. Only dry items that have a 
statement/symbol that indicates "they can be dried in a dryer".

• Do not operate the product with load amounts and laundry types other than those 
given in 4.3. Load Capacity.

Suitable for drying in a 
dryer

Does not need ironing
Sensitive/Delicate drying

Not suitable for drying in a 
dryer

No drying
Do not dry-clean

At any temperature
At high temperatures

At medium temperatures At low temperatures Heatless Hang to dry

Spread to dry Hang wet to dry Spread in shadow to dry Suitable for dry cleaning

Do not dry thin, multi-layer or thick-layer fabrics together as they dry at diferent levels. For 
this reason, dry clothes together that have the same structure and fabric type. This way, 
you can get an even drying result. If you think that the laundry is still wet, you can select a 
time programme for additional drying.

Please dry your big (like duvets) and small sizes of laundries seperately in order to not to 
have a damp laundries.
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 IMPORTANT: Delicate fabrics, 
embroided fabrics, woolen/silk fabrics, 
clothes made of delicate and expensive 
fabrics, airtight clothes and tulle curtains 
are not suitable for drying in the dryer.

4.2. Preparing the Laundry to be Dried

 Risk of explosion and ire! 
Remove all objects from pockets such as 
lighters and matches.

 ATTENTION: The drum of the dryer and 
the fabrics may get damaged.

• The clothes may have become 
entangled during the washing process. 
Separate them from each other before 
placing them in the dryer.

• Remove all objects in the pockets of the 
clothes and apply the following:

• Tie fabric belts, apron laces etc. to each 
other or use a laundry bag.

• Lock the zips, clasps and fasteners, do 
up the buttons of covers.

• To get the best drying result, sort the 
laundry according to the textile type and 
drying programme.

• Remove clips and similar metal parts 
from the clothes.

• Woven goods such as t-shirts and knit 
clothes generally shrink in the irst 
drying. Use a protective programme.

• Do not over-dry synthetics. This will 
cause creases.

• When washing the laundry to be dried, 
adjust the amount of softener according 
to the data from the manufacturer of the 
washing machine.

4.3. Load Capacity

Follow the instructions in the "Programme 
selection and consumption table". (See: 5.2 
Programme selection and consumption 
table). Do not load the product with more 
laundry than the capacity values speciied 
in the table.

 IMPORTANT: It is not recommended 
to load the dryer with more laundry than 
the amount shown in the igure. When 
overloaded, the drying performance of 
the dryer will decrease and the dryer and 
laundry might be damaged.

Laundry Dry load weight (gr)

Bedsheet (double) 725

Pillowcase 240

Bath Towel 700

Hand Towel 225

Shirt 190

Cotton Shirt 200

Jean 650 

Fabric - Gabardine Trousers 400

T-shirt 120
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5. USING THE TUMBLE DRYER

5.1. Control Panel

1. Programme Selection Knob

2. Electronic indicator and additional 
functions 

5.1.1. Programme Selection Knob
Use the programme selection knob to select 
the desired drying programme

1 2

5.1.2. Electronic Indicator and Additional 
Functions

Display symbols:

Water tank warning indicator

Lint ilter cleaning warning indicator

Heat exchanger cleaning warning 
indicator
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5.2. Programme Selection and Consumption Table
Press the Start/Pause button to start the programme. The Start/Pause LED that indicates 
that the programme has started and the remaining the of the program is seen on the 
display.

Programme Load (kg)
Washing 
machine

spin speed

Approximate 
amount of 
remaining 
humidity

Duration 
(minutes)

  Cotton Extra Dry 7 1000 60% 167

Cotton Cupboard Dry 7 1000 60% 155

Cotton Iron Dry 7 1000 60% 130

Synthetics Cupboard 
Dry

3,5 800 40% 68

Synthetics Iron Dry 3,5 800 40% 58

Delicate 2 600 50% 49

Time drying - - - -

Baby Care 3 1000 60% 78

Jeans 4 1000 60% 108

Sport 4 800 40% 87

Mix 4 1000 60% 105

Wool Refresh - - - 5

Refresh - - - 10

Express 45' 2 1200 50% 45

Shirts 30' 0.5 1200 50% 30

Energy consumption values

Programme Load (kg)
Washing 
machine

spin speed

Approximate 
amount of 
remaining 
humidity

Energy 
consumption 
values (kWh)

Cotton Cupboard Dry 7 1000 60% 1,70

Cotton Iron Dry 7 1000 60% 1,45

Synthetics Cupboard 
Dry

3,5 800 40% 0,67

Power consumption in the "of mode" P
O
 (W) 0,5

Power consumption in the "on mode" P
L
 (W) 1

The Cotton Cupboard Dry programme is the standard drying programme 
that can be run with a full or half load and for which the information is 
given on the label and product receipt. This programme is the most energy 
eicient programme to dry normal wet cotton clothes.

*Energy labelling standard programme (EN 61121:2013)

All values in the table were determined in accordance with the EN 61121:2013 standard. 
Consumption values may vary from the values in the table depending on the fabric type, 
spin speed, environment conditions and voltage values.
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5.2.1. Auxiliary Functions
The table that summarises the options that can be selected in programmes is given below.

Option Description

Drying Level

The humidity level obtained after drying can be increased by 3 levels. This way, 
level of required dryness can be selected. The levels that can be selected other 
than the standard setting: 1, 2, 3. After selection, the LED of the relevant drying 

level will turn on. 

Anti-Crease

If you select the "Anti-Crease" option and do not open the door of the dryer at the 
end of the programme, the 1-hour anti-crease phase will extend to 2 hours. After 
selecting the Anti Crease option, you will hear an audible warning. You can press 

the same button again to cancel the option. If you open the door or press the Start/
Pause key while the anti-crease step is in progress, the said step will be cancelled.

Delay Start

You can delay the start time of the programme by selecting the 1-hour to 23-hour 
option. You can activate the desired delay time by pressing the Start/Pause button. 

When the time is up, the selected programme will start automatically. During the 
delay time, options compatible with the programme can be activated/deactivated. 

Long pressing on Delayed Start button changes delay time continuously.

Buzzer Cancel

The dryer gives an audible warning when program selection knob is turned, 
buttons are pressed and at the end of programme. To cancel the warnings, press 

and hold the "Anti-Crease Option" button for 3 seconds. When you press the 
button, you will hear an audible warning that the option has been cancelled.

Time Drying
When knob is positioned to Time Drying programme, option can be selected by 
pressing Time Drying option button and program starts by pressing Start/Pause 

button. Long pressing on tme dyring button changes time continuously.

Child Lock

There is a child lock option to avoid changes in the programme low when keys 
are pressed during the programme. To activate the child lock, press and hold 
the "Delay Start" and "Anti-Crease" keys simultaneously for 3 seconds. When 

the child lock is active, all keys will be deactivated. Child lock will be deactivated 
automatically at the end of the programme. When activating/deactivating the child 
lock, ‘‘CL’’ will visualize on display for 2 sec and then becomes of; and an audible 

warning will be heard. Warning; when the product is running or the child lock is 
active, if you turn the programme selection knob, you will hear an audible warning 
and ‘‘CL’’ will visualize on display for 2 sec and then becomes of. Even if you set 

the programme knob to another programme, the previous programme will continue 
running. To select a new programme, you need to deactivate the child lock and 

then set the programme selection knob to ‘‘Of’’ position. Then, you can select and 
start the desired programme.
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5.2.2. Starting the Programme
The Start/Pause LED will lash during programme selection.Press the Start/Pause button 
to start the programme. The Start/Pause LED that indicates that the programme has 
started and the drying LED will come on.

Programme Description

Cotton Extra Dry
This programme dries thick and multi-layer fabrics, such as cotton towels, 

bedsheets, pillowcases, bathrobes, at a high temperature to allow you to place 
them in a closet.

Cotton Cupboard Dry
This programme dries cotton pyjamas, underwear, tablecloths etc. to allow you to 

place them in a closet.

Cotton Iron Dry
This programme dries cotton laundry to prepare it for ironing. Laundry removed 

from the machine will be damp.

Synthetics Cupboard Dry
This programme dries synthetics, such as shirts, t-shirts, blouses, at a lower 

temperature compared to the cottons programme to allow you to place them in a 
closet.

Synthetics Iron Dry
This programme dries synthetics, such as shirts, t-shirts, blouses, at a lower 

temperature compared to the cottons programme to prepare them for ironing. 
Laundry removed from the machine will be damp.

Delicate
This programme dries thin clothes like shirts, blouses and silk garments at a low 

temperature to make them ready to wear.

Time Drying
To reach the required drying level at a low temperature, you can use the time 

programmes of 20 min. to 200 min. Regardless of the drying level, the programme 
stops at the desired time.

Baby Care
This programme dries delicate infant clothes at a low temperature to make them 

ready to wear.

Jeans This programme is used to dry jeans.

Sport
Sport program is used for synthetic sport laundries like shorts, t-shirts at low 

temperature.

Mix
This programme dries cotton-synthetic mixed garments that do not discolour to 

make them ready to wear.

Wool Refresh
Wool refresh helps wool textiles to remove excess water after washing by applying 

low temperature and gentle movements of drum.

Refresh
This programme provides ventilation for 10 minutes without applying heat to help 

freshen up your garments.

Express 45'
1 kg of cotton shirts spun at a high speed in the washing machine are dried in 45 

minutes.

Shirts 30' 2 to 3 shirts are ready for to be ironed in 30 minutes.

 IMPORTANT: Do not open the loading door while the programme is running. If you 
have to open the door, do not keep it open for a long time.
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5.2.3.  Programme Progress

During the Programme
If you open the door when the programme 
is running, the product will switch to standby 
mode. Once the door has been closed, 
press the Start/Pause key to resume the 
programme.

Do not open the loading door when the 
programme is running. If you have to open 
the door, do not keep it open for a long 
time.

Programme End
Once the programme is over, the warning 
LEDs for Start/Pause, water tank level, ilter 
cleaning and heat exchanger cleaning will 
turn on. Additionally, an audible warning 
will be given at the end of the programme. 
You can remove the laundry to make the 
machine ready for a new load.

 IMPORTANT: Clean the lint ilter after 
every programme. Empty the water tank 
after every programme.

 IMPORTANT: If you do not take out the 
laundry after the programme has ended, the 
1-hour Anti Crease phase will automatically 
be activated. This programme rotates the 
drum at regular intervals to prevent creases.

5.3. Drum Light Information
• This product includes LED Drum Light.

• The light works automatically when you

open the door. And closes itself after a while 
automatically.

• It is not an adjustable option for user to 
open or close it.

• Please do not try to replace or modify the 
LED Light.
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PROGRAMMES

OPTIONS

Time Delay Buzzer 
Cancel

Child Lock Drying Level Anticrease

  Cotton Extra Dry

Cotton Cupboard Dry

Cotton Iron Dry

Synthetics Cupboard 
Dry

Synthetics Iron Dry

Delicate X

Time drying X

Baby Care

Jeans

Sport

Mix

Wool Refresh X

Refresh X

Express 45' X

Shirts 30' X

X Not selectable

Selectable



EN - 21

6. CLEANING AND CARE

 IMPORTANT: Do not use industrial 
chemicals to clean your dryer. Do not use a 
dryer that has been cleaned with industrial 
chemicals.

6.1. Cleaning the Lint Filters

 IMPORTANT: DO NOT FORGET TO 
CLEAN THE LINT FILTERS AFTER EACH 
USE.

To clean the lint ilters:

1. Open the loading door.

2. Pull up the lint ilters to remove it.
3. Open the outer ilter
4. Clean the outer ilter by your hands or 
using a soft cloth.

5. Open the inner ilter
6. Clean the inner ilter by your hands or 
using a soft cloth

7. Close the ilters and it the hooks
8. Place inner ilter inside of outer ilter
9. Reit the Lint ilter
After the dryer has been used for a certain 
period of time, if you encounter a layer that 
will cause obstruction on the ilter surface, 
wash the ilter with warm water to clean the 
layer. Dry the ilter thoroughly before 
reinstalling it again.

6.2. Emptying the Water Tank

1. Pull the drawer cover and carefully take 
out the tank.

2. Empty the water in the tank.

1

2
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3. If there is lint accumulated on the 
discharge cap in the tank, clean it with 
water.

4. Reit the water tank.
 IMPORTANT: Never remove the water 

tank when the programme is running. The 
water condensed in the water tank is not 
suitable for human consumption.

 IMPORTANT: DO NOT FORGET TO 
EMPTY THE WATER TANK AFTER EACH 
USE.

6.3. Cleaning the Heat Exchanger
 IMPORTANT: Clean the heat exchanger 

when you see the warning “Heat Exchanger 
cleaning”.

 IMPORTANT: EVEN IF THE “HEAT 
EXCHANGER CLEANING WARNING 
LED” IS NOT ON: CLEAN THE HEAT 
EXCHANGER AFTER EVERY 30 DRYING 
PROCESSES OR ONCE A MONTH.

If the drying process is completed, open the 
loading door and wait for it to cool down.

1.  Open the kick plate cover as shown.

2. Unlock the exchanger cover by turning 
in the direction shown with arrows.

3. Take out the exchanger cover as shown.

4. Clean the front surface of the exchanger 
as shown.

5. Fit the exchanger cover as shown.
6. Lock the exchanger cover by turning in 

the direction shown with arrows.

7. Close the kick plate cover as shown. 

 WARNING: DO NOT CLEAN 
WITH BARE HANDS SINCE THE 
EXCHANGER FINS ARE SHARP. 
THEY MAY HURT YOUR HANDS

6.4. Cleaning the Humidity Sensor

Inside the machine, there are humidity 
sensors that detect whether the laundry is 
dry or not.

To clean the sensors:

1. Open the loading door of the machine.

2. If the machine is still hot due to the drying 
process, wait for it to cool down.

3. Using a soft cloth soaked in vinegar, wipe 
the metal surfaces of the sensor and dry 
them.

 IMPORTANT: CLEAN THE METAL 
SURFACES OF THE SENSOR 4 TIMES A 
YEAR.

 IMPORTANT: Do not use metal tools to 
clean the metal surfaces of the sensor.
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 WARNING: Due to the risk or ire and 
explosion, do not use solution agents, 
cleaning agents or similar products when 
cleaning the sensors.

6.5. Cleaning the Inner Surface of the 
Loading Door

 IMPORTANT: DO NOT FORGET TO 
CLEAN THE INNER SURFACE OF THE 
LOADING DOOR AFTER EACH DRYING 
PROCESS.

Open the loading door of the dryer and 
clean all of the inner surfaces and the 
gasket with a soft, damp cloth.
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7. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Brand SHARP

Model name KD-GHB7S7PW2-DE

Height Min: 845 mm / Max: 855 mm*

Width 596 mm

Depth 563mm

Capacity (max.) 7 kg**

Net weight (with plastic door) 44,8 kg

Net weight (with glass door) 46,8 kg

Voltage 220-240 V

Power 1000 W

*Min. height: Height with the adjustable feet not used. Max. height: Height with the 
adjustable feet extended to the maximum.

**Dry laundry weight before washing.

 IMPORTANT: To improve the quality of the dryer, technical speciications are subject to 
change without prior notice.

 IMPORTANT: The values declared have been obtained in a laboratory environment 
according to the relevant standards. These values may change depending on the 
environmental conditions and use of the dryer.

  ATTENTION:

1. Due to safety reasons, legislation forces a room of at least 1 m³ per 8 g refrigerant for 
such equipment. For 150 g propane, the minimum allowed room size would be 18.75 m³.

2. Coolant :Risk of ire/risk of poisoning/risk of material damage and damage to the 
appliance. The appliance contains refrigerant which, although it is environmentally friendly, 
is lammable R290. Failure to dispose of it properly may result in a ire or poisoning. 
Dispose of the appliance properly and do not damage the pipes in the refrigerant circuit.

• Type of refrigerant : R290

• Quantity of gas : 150 g

• ODP (Ozone Depletion Potential) : 0

• GWP (Global Warning Potential)  : 3 

3. Risk of explosion or ire. Remove any cigarette lighters and matches from pockets.
4. Do not place the dryer near open ires and ignition sources.
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8. TROUBLESHOOTING

Your dryer is itted with systems that continuously perform checks during the drying 
process to take the necessary measures and warn you in case of any malfunction.

 WARNING: If the problem persists even if you have applied the steps in this section, 
please contact the your dealer or an Authorised Service Provider. Never try to repair a 
nonfunctional product.

PROBLEM REASON SOLUTION

The drying process takes a long 
time.

The surface of the lint ilter might be 
clogged.

Wash the ilter with lukewarm water.

The heat exchanger might be 
clogged.

Wash the heat exchanger

The ventilation grills in front of the 
machine might be closed.

Open the doors/windows to prevent 
the room temperature from rising 
too much.

There might be a layer of limescale 
on the humidity sensor.

Clean the humidity sensor.

The dryer might be overloaded with 
laundry.

Do not overload the dryer.

The laundry might be insuiciently 
spun. 

Select a higher spin speed on your 
washing machine.

Laundry comes out damp at the end 
of the drying process.  The laundry that comes out hot at the end of the drying process 

generally feels more humid.

The programme used might not be 
suitable for the type of laundry. 

Check the care labels on the 
laundry items, select a suitable 
programme for the type of laundry 
and additionally, use the time 
programmes.

The surface of the lint ilter might be 
clogged. 

Wash the ilter with lukewarm water.

The heat exchanger might be 
clogged. 

Wash the heat exchanger

The dryer might be overloaded with 
laundry. 

Do not overload the dryer.

The laundry might be insuiciently 
spun. 

Select a higher spin speed on your 
washing machine. 

The dryer cannot be opened or the 
programme cannot be started. The 
dryer does not get activated when 
adjusted.

The dryer might not be plugged in. Make sure that the plug is itted in 
the socket.

The loading door might be open. Make sure that the loading door is 
properly closed.

You might not have set a 
programme or pressed the Start/
Pause key. 

Make sure that the programme has 
been set and the dryer is not in the 
Standby (Pause) mode. 

Child lock might be active. Deactivate the child lock.

The programme has been 
interrupted for no reason.

The loading door might not be 
closed properly.

Make sure that the loading door is 
properly closed.

There might have been a power 
failure. 

Press the Start/Pause key to start 
the programme.

The water tank might be full. Empty the water tank.
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PROBLEM REASON SOLUTION

Clothes have shrunk, felted or 
deteriorated.

The programme used might not be 
suitable for the type of laundry. 

Check the care labels on the 
laundry items, select a suitable 
programme for the type of laundry.

Water leaking from the loading door. There might be lint accumulated on 
the inner surfaces of the loading 
door and on the surfaces of the 
gasket of the loading door. 

Clean the inner surfaces of the 
loading door and the surfaces of the 
gasket of the loading door.

The loading door opens on its own. The loading door might not be 
closed properly.

Push the loading door until you hear 
the closing sound.

The water tank warning symbol is 
on/lashing.

The water tank might be full. Empty the water tank.

The water discharge hose might 
be bent.

If the product is connected directly 
to the water outlet, check the water 
discharge hose.

The ilter cleaning warning symbol 
is on.

The lint ilter might be unclean. Clean the ilter.

The ilter cleaning warning symbol 
is lashing.

The ilter seat might be clogged 
by lint. 

Clean the ilter seat.

There might be a layer that causes 
obstruction on the surface of the 
lint ilter. 

Wash the ilter with lukewarm water.

The  heat exchanger might be 
clogged. 

Wash the heat exchanger
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9. AUTOMATIC FAULT WARNINGS AND WHAT TO DO

Your tumble dryer is equipped with a built-in fault detection system, indicated by a 
combination of lashing operation lights. The most common failure codes are shown below.

ERROR CODE SOLUTION

E03 Empty the water tank, if problem does not solved, contact 
the nearest authorised service agent.

E04 Contact the nearest authorised service agent.

E05 Contact the nearest authorised service agent.

E06 Contact the nearest authorised service agent.

E08 There may be voltage fluctuation in mains.Wait until 
voltage is appropriate for working range.
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10. ENVIRONMENTAL 
PROTECTION AND PACKAGING 
INFORMATION

10.1. Packaging Information
The packaging of this product is made 
of recyclable materials. Do not dispose 
of the packaging, waste together with 
household or other waste. Instead, take it to 
a packaging collection point deined by your 
local authority.

11. DESCRIBING THE ENERGY 
LABEL AND SAVING ENERGY

11.1. Energy Labelling

1. Trademark

2. Model

3. Energy Class

4. Annual Power Consumption

5. Noise During Drying

6. Dry Laundry Capacity

7. Cotton Cupboard Dry Cycle Time

8. Condensing Eiciency Class

9. Machine Technology
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11.2. Energy Eiciency
• You should operate the dryer to full 

capacity, but make sure that it is not 
overloaded.

• When the laundry is being washed, 
the spin speed should be at the 
highest level possible. This will shorten 
the drying time and reduce energy 
consumption.

• Make sure that the same kinds of 
laundry are dried together.

• Please follow the recommendations 
in the user manual for programme 
selection.

• For air circulation, leave an appropriate 
clearance on the front and back sides 
of the dryer. Do not cover the grills on 
the front side of the machine.

• Unless necessary, do not open the 
door of the machine when drying. If you 
have to open it, do not keep it open for 
a long time.

• Do not add new (wet) laundry during 
the drying process.

• Hairs and lint that detach from the 
laundry and merge in the air are 
collected by the "Lint Filters". Please 
make sure that the ilters are cleaned 
before and after each use.

• For models with a heat pump, make 
sure that the heat exchanger is cleaned 
at least once a month or after each 30 
uses.

• During the drying process, the 
environment where the dryer is installed 
must be well ventilated.
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PRODUCT FICHE

Complying Commission Delegated Regulation (EU) No 392/2013

Supplier name or trademark SHARP

Model name KD-GHB7S7PW2-DE

Rated capacity (kg) 7

Type of Tumble Dryer Heat Pump

Energy eiciency class (1) A++

Annual Energy Consumption (kWh) (2) 211

Automatic of Non-automatic Automatic

Energy Consumption of the standard cotton programme at full load (kWh) 1,7

Energy Consumption of the standard cotton programme at partial load (kWh) 0,96

Power consumption of the of-mode for the standard cotton programme at full load  P
O
 

(W)

0,5

Power consumption of the left-on mode for the standard cotton programme at full load 

P
L
 (W)

1

The duration of the left mode on (min) n/a

Standard cotton programme (3) -

Programme time of the standard cotton programme at full load , T
dry

 (dak.) 155

Programme time of the standard cotton programme at partial load , T
dry1/2

 (dak.) 95

Weighted programme time of the standard cotton programme at full and partial load  

(T
t
) 

121

Condensation eiciency class (4) B

Average condensation eiciency of the standard cotton programme at full load C
dry

81%

Average condensation eiciency of the standard cotton programme at partial load 
C

dry1/2

81%

Weighted condensation eiciency of the standard cotton programme at full load and 
partial load C

t

81%

Sound power level for the standard cotton programme at full load (5) 65

Built-in No

(1) Scale from A+++ (most eicient) to D (least eicient) 
(2)Energyconsumption based on 160 drying cycles of the standard cotton programme 
at full and partial load,and the consumption of the low-power modes. Actual energy 
consumption per cycle will depend on how the appliance is used. 

(3) “Cotton cupboard dry programme” used at full and partial load is the standard drying 
programme to which the information in the label and the iche relates, that this programme 
is suitable for drying normal wet cotton laundry and that it is the most eicient programme 
in terms of energyconsumption for cotton 

(4) Scale from G (least eicient) to A (most eicient) 
(5) Weighted average value - L wA expressed in dB(A) re 1 pW
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Visit Our Website

sharphomeappliances.com

Service & 
Support

52257540



Manuel FR

KD-GHB7S7PW2-DE 
Séchoir à linge 

Home Appliances

d’utilisation



Nous vous remercions d’avoir porté votre choix sur ce produit. 
Le présent manuel d’utilisation contient d’importantes informations de sécurité et des 
instructions relatives au fonctionnement et à l’entretien de votre appareil. 
Veuillez prendre le temps de lire ce manuel avant d’utiliser votre appareil et conservez-
le pour un besoin ultérieur.

Icône Sous-titre Description

ATTENTION Risque de blessures graves ou de décès

RISQUE D’ÉLECTROCUTION Tension dangereuse

INCENDIE Risque d’incendie

ATTENTION Risque de blessures ou de dégâts matériels

REMARQUE IMPORTANTE Informations sur le bon fonctionnement du 
système

                           Lisez les instructions.

                               Surface chaude
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CONSIDÉRATIONS PREMIÈRES
• L'appareil peut être utilisé par des enfants âgés 

d'au moins 08 ans et par des personnes présentant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites. Il en est de même des personnes manquant 
d'expérience et de connaissances en la matière à 
moins d'être encadrées, d'avoir reçu des instructions 
relatives à l'utilisation de la machine en toute sécurité, 
et de comprendre les risques encourus. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et 
l'entretien de l'appareil ne doivent pas être assurés par 
des enfants sans supervision.

• Ce sèche-linge est destiné uniquement à un usage 
domestique et intérieur. La garantie sera annulée en 
cas d'utilisation commerciale. 

• N'utilisez ce produit que pour le linge avec une 
étiquette indiquant qu'il convient au séchage.

• Le fabricant décline toute responsabilité pour les 
dommages résultant d'une utilisation inappropriée ou 
du transport.

• Ne laissez pas les revêtements au sol obstruer les 
ouvertures de ventilation.

• L'installation et la réparation de la machine ne 
doivent être efectuées que par un réparateur agréé. 
Le fabricant ne peut être tenu responsable des 
dommages résultant de réparations non autorisées.
 ATTENTION : Ne vaporisez ou ne versez jamais de 

l'eau sur votre sèche-linge pour le laver ! Sinon, vous 
pourriez être électrocuté !
• Laissez un espace d’au moins 3 cm entre les parois 

latérales et arrière de l’appareil et au-dessus si vous 
souhaitez le placer sous un plan de travail.

• Le montage / démontage pour l'installation sous le 
comptoir, si nécessaire, doit être efectué par un 
technicien qualiié
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• Avant l'installation, vériiez que le produit ne présente 
pas de dommages visibles. N'installez ou n'utilisez 
jamais un produit endommagé.

• Gardez le sèche-linge hors de la portée des animaux 
de compagnie.

• Les adoucissants ou produits similaires doivent être 
utilisés conformément aux instructions du fabricant.

• Retirez tous les objets tels que les briquets et 
allumettes des poches.

• Vous ne devez pas installer l'appareil derrière une 
porte verrouillable, coulissante ou avec une charnière 
du côté opposé à celui du sèche-linge, s'il empêche 
l'ouverture complète de la porte.
AVERTISSEMENT : Maintenir les oriices de 

ventilation dénués de toute obstruction dans le boîtier 
de l’appareil ou la structure d’intégration.
• Avant de contacter le le service après-vente 

pour l’installation du sèche-linge, vériiez les 
informations contenues dans le manuel d’utilisation 
pour vous assurer que l’installation électrique et 
la  l’évacuation des eaux de condensation sont 
appropriées. Si ce n’est pas le cas, contactez un 
électricien qualiié et un plombier pour efectuer les 
ajustements nécessaires.

• Il est de la responsabilité du client de préparer 
le lieu d’installation du sèche-linge, ainsi que les 
installations d’électricité et d’eaux usées. Avant 
l’installation, vériiez que le sèche-linge n’est pas 
endommagé. S’il est endommagé, ne l’installez 
pas. Les produits endommagés peuvent mettre en 
danger votre santé.

• Installez le sèche-linge sur une surface stable et 
plane.

• Démarrez le sèche-linge dans un environnement 
exempt de poussière, où la ventilation de l’air est 
bonne.
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• L’ouverture d’aspiration de l’air de refroidissement 
à l’avant dusèche-linge ne doit en aucun cas être 
recouverte ou obstruée, par exemple par du linge 
ou un panier à linge.

• Évitez de bloquer les grilles d’aération qui se 
trouvent sur la plinthe du sèche-linge.

• Vous ne devez pas installer l’appareil derrière 
une porte verrouillable, coulissante ou avec une 
charnière du côté opposé à celui du sèche-linge, 
de sorte que l’ouverture complète de la porte du 
sèche-linge ne soit bloquée.

• Une fois que le sèche-linge est installé, les 
raccordements doivent rester stables. Lors de 
l’installation du sèche-linge, assurez-vous que la 
surface arrière ne s’appuie sur rien (par ex. robinet, 
prise de courant).

• La température de fonctionnement du sèche-linge 
varie entre +5° C et +35° C. Si le sèche-linge est 
utilisé en dehors de cette plage de température, ses 
performances seront afectées négativement et le 
produit sera endommagé.

• Soyez prudent lorsque vous transportez le produit, 
car il est lourd. Portez toujours des gants de 
sécurité.

• Lors de l’installation du produit, assurez-vous qu’il 
est placé contre un mur.

• La surface arrière du produit doit être placée contre 
un mur.

• Lorsque l’appareil est placé sur une surface stable, 
utilisez un niveau  à bulle pour vériier s’il est 
totalement stable. Si ce n’est pas le cas, réglez les 
pieds jusqu’à ce qu’ils deviennent stables. Répétez 
cette manœuvre chaque fois que vous déplacez 
l’appareil.

• Ne placez pas le sèche-linge sur le câble 
d’alimentation.
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Élimination de l’ancien produit
Ce produit est conforme à la directive DEEE 
de l’Union européenne  
(2013/19/UE).  Ce produit comporte un 
symbole de classiication relatif aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques 
(DEEE). 

Ce symbole, qui igure sur l’étiquette du produit ou sur 
l’étiquette d’informations, indique que le produit ne 
doit pas être jeté avec les autres déchets ménagers 
lorsque sa durée de vie utile est terminée. Ain de 
prévenir les efets néfastes potentiels de l’élimination 
incontrôlée des déchets sur l’environnement et la 
santé humaine, veuillez séparer ce produit des autres 
types de déchets et, pour éviter une réutilisation 
durable des ressources matérielles, assurez-vous 
qu’il est recyclé de manière responsable. Contactez 
votre revendeur ou les autorités locales pour obtenir 
des informations sur la manière et l’endroit où 
vous pouvez apporter le produit pour un recyclage 
respectueux de l’environnement. Ce produit ne peut 
pas être mélangé à d’autres déchets commerciaux à 
des ins de recyclage.
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1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Cette section contient des consignes de sécurité qui vous 
aideront à vous protéger contre les risques de blessures 
corporelles ou de dommages matériels. Le non-respect 
de ces instructions annulera toute garantie.

1.1. Sécurité électrique
• L'appareil ne doit pas être alimenté par un dispositif 

de commutation externe, telle qu'une minuterie, ou 
connecté à un circuit régulièrement allumé et éteint 
par un dispositif.

• Ne touchez pas le cordon d'alimentation avec 
les mains mouillées. Tirez toujours la iche pour 
débrancher l'appareil, sinon vous risqueriez d'être 
électrocuté.

• Branchez le sèche-linge à une prise de terre 
avec protection par fusible. La mise à la terre 
doit être installée par un électricien qualiié. Nous 
ne sommes en aucun cas responsables des 
dommages/pertes résultant de l’utilisation du 
sèche-linge sans prise de terre, comme l’exigent les 
réglementations locales.

• La tension et la protection par fusible requises sont 
indiquées sur la plaque signalétique.Pour la plaque 
signalétique, référez-vous à la page: 12)

• Les valeurs de tension et de fréquence indiquées sur 
la plaque signalétique doivent être égales à la valeur 
de la tension et de la fréquence du réseau dans votre 
maison.

• Débranchez le sèche-linge lorsque vous n'allez pas 
l'utiliser pendant une période prolongée et avant 
l'installation, l'entretien, le nettoyage et la réparation, 
sinon il risque d'être endommagé.

• La prise de courant doit être libre d'accès à tout 
moment après l'installation.
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 Un cordon / une iche d’alimentation endommagé 
peut provoquer un incendie ou un choc électrique. 
Lorsqu’il est endommagé, il doit être remplacé. Cela 
ne doit être fait que par un personnel qualiié.

 Pour éviter tout risque d’incendie ou d’électrocution, 
n’utilisez pas de rallonges, de prises multiples ou 
d’adaptateurs pour brancher le sèche-linge au secteur.

1.2. Sécurité des enfants
• Cet appareil n’est pas destiné aux personnes (y 

compris les enfants) présentant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites. 
Il en est de même des personnes manquant 
d’expérience et de connaissances en la matière 
à moins d’être encadrées ou d’avoir reçu des 
instructions relatives à l’utilisation de la machine par 
une personne responsable de leur sécurité.

• L'appareil peut être utilisé par des enfants âgés 
d'au moins 08 ans et par des personnes présentant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites. Il en est de même des personnes manquant 
d'expérience et de connaissances en la matière à 
moins d'être encadrées, d'avoir reçu des instructions 
relatives à l'utilisation de la machine en toute sécurité, 
et de comprendre les risques encourus. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et 
l'entretien de l'appareil ne doivent pas être assurés par 
des enfants sans supervision.

• Ne laissez pas les enfants sans surveillance près de la 
machine.

• Les enfants peuvent s'enfermer dans la machine et 
encourir un risque de mort.
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• Ne laissez pas les enfants toucher la porte pendant 
que la machine est en marche. La surface devient 
extrêmement chaude et peut causer des lésions 
cutanées.

• Veuillez conserver les matériaux d'emballage hors de 
la portée des enfants.

• En cas d'ingestion ou de contact avec la peau ou les 
yeux, les détergents et produits de nettoyage peuvent 
entraîner un empoisonnement ou une irritation.

• Gardez les produits de nettoyage hors de portée des 
enfants. Les produits électriques sont dangereux pour 
les enfants.

• Tenez les enfants loin du produit pendant qu'il est en 
marche. 

• Pour éviter que les enfants n'interrompent le cycle de 
séchage, vous pouvez utiliser la sécurité enfants pour 
éviter toute modiication du programme en cours.

• Ne permettez pas aux enfants de s’asseoir sur 
l’appareil / d’entrer dans l’appareil.

1.3. Sécurité du produit

À cause du risque d'incendie, le linge et les 
produits suivants ne doivent JAMAIS être séchés 
dans le sèche-linge :
• Ne séchez pas les articles non lavés dans le sèche-

linge.
• Les articles qui ont été souillés par des substances 

telles que l'huile de cuisson, l'acétone, l'alcool, 
l'essence, le kérosène, les détachants, la térébenthine, 
les cires et les détachants de cire doivent être lavés 
à l'eau chaude avec une quantité supplémentaire de 
détergent avant d'être séchés dans le sèche-linge.

• Le nettoyage des tissus et tapis contenant des résidus 
d’agents nettoyants inlammables ou d’acétone, de 
gaz, d’essence, de détachant, de térébenthine, de 
bougie, de cire, de détachant de cire ou de produits 
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chimiques.
• Le linge contenant des résidus de laque pour cheveux, 

de dissolvant pour vernis à ongles et des substances 
similaires.

• Le linge sur lequel des produits chimiques industriels 
ont été utilisés pour le nettoyage (comme le nettoyage 
chimique).

• Le linge avec tout type de mousse, d'éponge, de 
caoutchouc ou de pièces ou d'accessoires en 
caoutchouc. Il s'agit notamment d'une éponge en 
mousse de latex, de bonnets de douche, de tissus 
imperméables, de vêtements ajustés et d'oreillers en 
mousse.

• Les articles rembourrés et les articles endommagés 
(oreillers ou vestes). La mousse incluse dans ces 
articles peut s'enlammer pendant le processus de 
séchage.

• L'utilisation du sèche-linge dans un environnement 
contenant de la poussière de farine ou de charbon 
peut provoquer une explosion.
 ATTENTION : Les sous-vêtements contenant des 

armatures métalliques ne doivent pas entrer dans le 
sèche-linge. Le sèche-linge peut être endommagé si 
les armatures métalliques se détachent et se cassent 
pendant le séchage.

INCENDIE :R290

Risque d’incendie et de dommages !

Ce produit contient du gaz R290 respectueux de 
l’environnement mais inlammable. Maintenez toujours 
le produit éloigné des lammes nues et des sources 
d’incendie.
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1.4. Utilisation appropriée

 ATTENTION : N’arrêtez jamais le sèche-linge avant 
la in du cycle de séchage, à moins que tous les articles 
ne soient rapidement retirés et répartis de façon à ce que 
la chaleur soit dissipée.

 ATTENTION : Assurez-vous que les animaux de 
compagnie n'entrent pas dans le sèche-linge. Vériiez 
l'intérieur du sèche-linge avant de l'utiliser.

 ATTENTION : La surchaufe des vêtements à 
l'intérieur du sèche-linge peut se produire si vous 
annulez le programme ou lorsqu'une panne de courant 
survient pendant que la machine est en marche. Cette 
concentration de chaleur peut provoquer une auto-
combustion. Alors, vous devez toujours activer le 
programme Rafraîchir pour refroidir ou retirer rapidement 
tout le linge du sèche-linge pour  l’étendre et dissiper la 
chaleur.
• N'utilisez le sèche-linge que pour le séchage 

domestique et pour sécher les tissus avec une 
étiquette indiquant qu'ils conviennent au séchage. 
Toutes les autres utilisations n'entrent pas dans le 
champ d'application prévue et sont interdites.

• La garantie sera annulée en cas d'utilisation 
commerciale. 

• Cet appareil n'est destiné qu'à un usage domestique 
et doit être placé sur une surface droite et stable.

• Ne vous appuyez pas ou ne vous asseyez pas sur 
la porte du sèche-linge. Le sèche-linge pourrait se 
renverser.

• Pour maintenir une température qui n’endommagera 
pas le linge (par exemple pour éviter que le linge 
ne prenne feu), le processus de refroidissement 
commence après le processus de chaufage. Après 
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cela, le programme se termine. À la in du programme, 
vous devez toujours retirer le linge rapidement.
 ATTENTION : N'utilisez jamais le sèche-linge 

sans iltre à peluches ou avec un iltre à peluches 
endommagé.
• Les iltres à peluches doivent être nettoyés après 

chaque utilisation tel qu’indiqué dans la section 6.1. 
Nettoyage du iltre à peluches.

• Les iltres à peluches doivent être séchés après 
le nettoyage humide. Les iltres humides peuvent 
provoquer des dysfonctionnements pendant le 
processus de séchage.

• Vous ne devez pas laisser les peluches s'accumuler 
autour du sèche-linge (non applicable aux appareils 
destinés à être ventilés à l'extérieur de l'édiice).
 IMPORTANT : L’ouverture d’aspiration de l’air 

de refroidissement à l’avant du sèche-linge ne doit en 
aucun cas être recouverte ou obstruée, parexemple par 
du linge ou un panier à linge.Risque d’anomalie !
• N’installez pas le sèche-linge dans des pièces où 

il existe un risque de gel. Les températures  en 
dessous de 0°C afectent les performances du 
sèche-linge. Dans ce cas l’eau de condensation  
gèle dans la pompe et le tuyau provoquant des 
dommages.

1.5. Installation sur une machine à laver

 ATTENTION : Une machine à laver ne doit pas être 
placée sur le sèche-linge. Prêtez attention aux mises en 
garde ci-dessous avant d'installer le sèche-linge sur une 
machine à laver.
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 ATTENTION : Le sèche-linge ne peut être placé 
que sur des machines à laver d'une capacité égale ou 
supérieure.
• Pour utiliser le sèche-linge sur une machine à laver, 

vous devez utiliser une pièce de ixation entre les deux 
machines. La pièce de ixation doit être montée le 
service après-vente.

• Lorsque le sèche-linge est placé sur la machine à 
laver, le poids total de ces produits peut avoisiner 
150 kilogrammes (lorsqu'ils sont chargés). Placez 
les produits sur un sol solide pouvant supporter des 
charges !

Tableau d’installation appropriée pour machine à laver et Sèche-linge

Sèche-linge
(Profondeur)

Machine à laver

37 cm 42 cm 53 cm 56 cm 59 cm 85 cm

56 cm X X

61 cm X X X

(Pour des informations sur la profondeur, veuillez consulter la section 7. 
Caractéristiques techniques)

Pour mettre le sèche-linge sur le lave-linge, un kit de 
superposition spécial est nécessaire. 
Déclaration de conformité CE

Nous déclarons que nos produits sont conformes aux directives, décisions et règlements 
européens applicables et aux exigences énumérées dans les normes citées en référence.
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2. INSTALLATION

2.1. Connection to Water Outlet (with 
optional drain hose)

In products with a heat pump unit, water 
accumulates in the water tank during 
the drying process. You must empty the 
accumulated water after each drying 
process. Instead of periodically emptying 
the water tank, you can also use the water 
drain hose provided with the product to 
directly drain the water outside.
2.1.1. Raccordement du tuyau 
d'évacuation d'eau
1. Tirez et retirez l'extrémité du tuyau à l'arrière 

du Sèche-linge. N'utilisez aucun outil pour 
retirer le tuyau.

2. Fixez une extrémité du tuyau d’évacuation 
d’eau, qui est fourni avec l’appareil, dans la 
fente par laquelle vous avez retiré le tuyau.

3. Fixez l’autre extrémité du tuyau d’évacuation 
d’eau directement à la sortie d’eau ou à 
l'évier.

 ATTENTION : Le tuyau doit être 
raccordé de manière à ne pas pouvoir 
être déplacé. Si le tuyau sort pendant 
l'évacuation des eaux, il peut y avoir 
inondation dans votre maison.

 IMPORTANT : Le tuyau d'évacuation 
des eaux doit être installé à une hauteur 
maximale de 80 cm.

 IMPORTANT : Le tuyau d'évacuation 
des eaux ne doit pas être plié ou surélevé 
entre la sortie et la machine.

2

1

3

2.2. Réglage des pieds

• Pour que le sèche-linge fonctionne 
en produisant moins de bruit et de 
vibrations, il doit être stable et équilibré 
sur ses pieds. Ajustez les pieds 
pour vous assurer que l’appareil est 
équilibré.

• Tournez les pieds vers la droite et vers 
la gauche jusqu'à ce que le sèche-linge 
soit de niveau.

 IMPORTANT : Évitez de retirer les 
pieds réglables.

2.3. Raccordement électrique

 ATTENTION : Il existe un risque 
d'incendie et d'électrocution.

• Votre sèche-linge est réglé à 220-240 V 
et 50 Hz.

• Le câble électrique du sèche-linge 
est équipé d'une prise spéciale. Cette 
iche doit être reliée à une prise de 
mise à la terre protégée par un fusible 
de 16 ampères comme indiqué sur 
la plaque signalétique. Le courant 
nominal du fusible de la ligne électrique 
à laquelle est raccordée la sortie 
doit également être de 16 ampères. 
Consultez un électricien qualiié si vous 
ne disposez pas d'une telle prise ou 
d'un tel fusible.

• Notre entreprise ne peut être tenue 
responsable des dommages résultant 
d'une utilisation sans mise à la terre.

 IMPORTANT : L'utilisation de votre 
appareil à des valeurs de tension basses 
réduira sa durée de vie et diminuera ses 
performances.

2.4. Installation sous  un plan de travail

• Lors de l'installation sous un plan de 
travail, laissez un espace d'au moins 
3 cm entre les parois latérales et arrière 
de la machine et la face inférieure du 
plan de travail.

• Le montage / démontage sous le plan 
de travail, si nécessaire, doit être 
efectué par un technicien qualiié



FR - 13

3. APERÇU

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

1. Plateau supérieur

2. Panneau de commandes

3. Hublot de chargement

4. Fente d'ouverture de la plinthe

5. Plinthe

6. Pieds réglables

7. Couvercle de la plinthe

8. Plaque signalétique

9. Filtre à peluches

10. Couvercle du tiroir

11. Grilles d'aération
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4. PRÉPARATION DU LINGE

4.1. Trier le linge à sécher

Suivez les instructions écrites sur les étiquettes du linge à sécher. Seuls les articles secs 
portant une déclaration ou un symbole indiquant qu'ils « peuvent être séchés dans un 
sèche-linge » peuvent efectivement être séchés dans un sèche-linge.
• Évitez d'utiliser la machine avec des quantités de charge et des types de linge 

diférents de ceux indiqués au point 4.3. Capacité de charge.

Convient pour le séchage 
dans un sèche-linge

Ne nécessite aucun 
repassage Séchage sensible/délicat

Ne convient pas pour le 
séchage dans un sèche-linge

Ne séchez pas
Ne nettoyez pas à sec À toutes les températures

À haute température

À température moyenne À basse température Sans chaleur Séchage étendu

Séchage à plat Suspendre lorsqu'il est 
mouillé pour sécher

Repartir dans l'obscurité 
pour sécher

Approprié pour le nettoyage 
à sec

Éviter de sécher ensemble des tissus minces, multicouches ou épais, car ils sèchent 
à diférents niveaux. Pour cette raison, mettez ensemble les vêtements secs qui ont la 
même structure et le même type de tissu. Cette méthode vous permet d'obtenir un résultat 
de séchage uniforme. Si vous pensez que le linge est encore humide, vous pouvez 
sélectionner un programme de séchage supplémentaire.

Veuillez sécher vos linges de grandes tailles (exemple des couettes) et de petites tailles 
séparément ain de ne pas avoir du linge humide.



FR - 15

 IMPORTANT : Les tissus délicats, les 
tissus brodés, les tissus en laine ou en 
soie, les vêtements en tissus délicats et 
coûteux, les vêtements hermétiques et 
les rideaux de tulle ne conviennent pas 
pour le séchage dans le sèche-linge.

4.2. Préparation du linge à sécher

 Risque d'explosion et d'incendie ! 

Retirez tous les objets tels que les briquets 
et allumettes des poches.

 ATTENTION : Le tambour du séchoir et 
les tissus peuvent être endommagés.

• Les vêtements peuvent s'être emmêlés 
pendant le processus de lavage. 
Séparez-les les uns des autres avant 
de les placer dans le sèche-linge.

• Retirez tous les objets contenus dans 
les poches des vêtements et suivez les 
instructions suivantes :

• Attachez les ceintures en tissu, les 
lacets de tablier, etc. l'un à l'autre ou 
utilisez un sac à linge.

• Verrouillez les fermetures à glissière, 
les fermoirs et les fermetures, 
déboutonnez les boutons de 
couvertures.

• Pour obtenir le meilleur résultat de 
séchage, triez le linge selon le type de 
textile et le programme de séchage.

• Retirez les pinces et autres pièces 
métalliques similaires des vêtements.

• Les matières tissées comme les 
t-shirts et les vêtements tricotés se 
rétrécissent généralement lors 
du premier séchage. Utilisez un 
programme de protection.

• Évitez de trop sécher les matières 
synthétiques. Car cela pourrait 
entrainer des plis.

• Lors du lavage du linge à sécher, 
réglez la quantité d’adoucissant en 
fonction des données du fabricant de la 
machine à laver.

4.3. Capacité de charge

Suivez les instructions de la section 
« Sélection des programmes et tableau 
de consommation ». (Voir : 5.2 Sélection 
des programmes et tableau de 
consommation). Évitez de charger 
la machine avec une quantité de linge 
supérieure aux valeurs de capacité 
spéciiées dans le tableau.

 IMPORTANT : Il n'est pas recommandé 
de charger le sèche-linge avec une quantité 
de linge supérieure à celle indiquée sur le 
tableau ci-dessous. Lorsqu’il est surchargé, 
sa performance de séchage diminue, ce qui 
peut causer des dommages au sèche-linge 
et au linge.

Linge Poids à sec (g)

Draps (double) 725

Taies d’oreiller 240

Serviette de bain 700

Essuie-mains 225

Chemise 190

Chemise en coton 200

Jean 650 

Tissu - Pantalons en 
gabardine

400

T-shirt 120
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5. UTILISATION DU SÈCHE-
LINGE

5.1. Panneau de commandes 

1. Bouton de sélection des programmes

2. Indicateur électronique et fonctions 
supplémentaires 
5.1.1. Bouton de sélection des 
programmes
Utilisez le bouton de sélection des 
programmes pour sélectionner le 
programme de séchage souhaité

1 2

5.1.2. Indicateur électronique et 
fonctions supplémentaires

Symboles d'aichage :

Indicateur du niveau d'eau dans le 
réservoir

Indicateur d’avertissement de nettoyage 
du iltre à peluches

Heat exchanger cleaning warning 
indicator  



FR - 17

5.2. Sélection des programmes et tableau de consommation

Appuyez sur la touche Marche/Arrêt pour lancer le programme. Le voyant LED Marche/
Arrêt indique le lancement du programme et le voyant LED de séchage s'allument.

Programme Charge (kg)
Machine 
à laver

Vitesse d’essorage

Quantité 
approximative 

d'humidité 
résiduelle

Durée 
(minutes)

Coton extra sec 7 1000 60% 167

Coton prêt à ranger 7 1000 60% 155

Coton prêt à repasser 7 1000 60% 130

Synthétique prêt à ranger 3,5 800 40% 68

Synthétique prêt à 
repasser 3,5 800 40% 58

Délicat 2 600 50% 49

Minuterie Séchage - - - -

Coton Bébé 3 1000 60% 78

Jeans 4 1000 60% 108

Vêtements de sport 4 800 40% 87

Mixte 4 1000 60% 105

Rafraîchissement de la 
laine - - - 5

Rafraîchissement - - - 10

Express 45' 2 1200 50% 45

Chemises  30' 0.5 1200 50% 30

Valeurs de consommation d'énergie

Programme Charge (kg)

Machine 
à laver
Vitesse 

d’essorage

Quantité 
approximative 

d'humidité 
résiduelle

Valeurs de 
consommation 
d'énergie (kWh)

Coton prêt à ranger 7 1000 60% 1,70

Coton prêt à repasser 7 1000 60% 1,45

Synthétique prêt à 
ranger

3,5 800 40% 0,67

Consommation d’énergie en « mode Arrêt » P
O
 (W) 0,5

Consommation d’énergie en « mode Marche » P
L
 (W) 1,0

Le programme coton prêt à ranger est le programme de séchage standard 
qui peut être exécuté à pleine ou à demi-charge et pour lequel les 
informations igurent sur l'étiquette et la iche produit. Ce programme est le 
plus économe en termes d'énergie pour le séchage de vêtements en coton 
humides.

*Programme de la norme de l'étiquetage énergétique (EN 61121:2013)

Toutes les valeurs du tableau ont été déterminées conformément à la norme EN 
61121:2013. Les valeurs de consommation peuvent diférer des valeurs indiquées dans 
le tableau selon le type de tissu, la vitesse d'essorage, les conditions ambiantes et les 
valeurs de tension.
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5.2.1. Fonctions auxiliaires
Le tableau qui résume les options pouvant être sélectionnées dans les programmes est 
donné ci-dessous.

Option Description

Degré de séchage

Il est possible d'augmenter de jusqu'à 3 points le degré d'humidité obtenu après 
le séchage. Ainsi, il est possible de sélectionner le degré de séchage requis. 

Les degrés sélectionnables en dehors des réglages standards : 1, 2, 3. Après la 
sélection, le voyant LED du degré de séchage correspondant s'allume. 

Défroissage

Si vous sélectionnez l'option « Défroissage » et que vous n'ouvrez pas la porte du 
sèche-linge à la in du programme, la phase de défroissage prévue pour 1 heure 
durera 2 heures. Après avoir sélectionné l'option Défroissage, vous entendrez un 

signal d'avertissement sonore. Vous pouvez appuyer de nouveau sur le même 
bouton pour annuler cette option. Si vous ouvrez la porte ou appuyez sur le 

bouton Déaprt/pause alors que le processus de défroissage est encore en cours, 
cette étape sera annulée.

Départ  diféré

Vous pouvez retarder l’heure de démarrage de ce programme en sélectionnant 
l’option de départ diféré de 1 heure à 23 heures. Vous pouvez activer le départ 

diféré souhaité en appuyant sur la touche Marche/Arrêt. L’heure venue, le 
programme sélectionné est lancé automatiquement. Pendant le départ diféré , 
les options compatibles avec le programme peuvent être activées/désactivées. 
Si vous appuyez longuement sur le bouton le départ diféré, le départ diféré se 

modiie au fur et à mesure.

Annuler l'avertisseur

 Le sèche-linge émet un avertissement sonore lorsque vous tournez le bouton 
de sélection des programmes, lorsque vous appuyez sur les boutons et à la 

in du programme. Pour annuler ces avertissements, appuyez sur le bouton « 
Anti-Froissage Option » (Option défroissage) et maintenez-le appuyé pendant 
3 secondes. Si vous appuyez sur ce bouton, vous entendrez un avertissement 

sonore indiquant que l’option a été annulée.

Minuterie Séchage

Lorsque le bouton est positionné sur le programme «Minuterie Séchage», vous 
pouvez sélectionner cette option en appuyant sur le bouton «Durée de séchage». 
Ensuite, appuyez sur le bouton Départ/Pause pour lancer le programme. Si vous 
appuyez longuement sur le bouton durée de séchage, la durée du séchage se 

modiie au fur et à mesure.

Sécurité enfants

Une option de sécurité enfants est déinie pour éviter les changements dans le 
lux de programme lorsque les touches sont appuyées au cours de l’exécution 
du programme. Pour activer la sécurité enfants, appuyez simultanément sur 
les boutons « Départ diféré » et « Défroissage » pendant 3 secondes. Une 

fois l’option de sécurité enfants activée, toutes les touches sont désactivées. 
La sécurité enfants est désactivée automatiquement à la in du programme. 

Lorsque vous activez/désactivez la sécurité enfants, le symbole « CL » s’aiche à 
l’écran pendant 2 secondes, puis disparaît, et un avertissement sonore est émis. 
Avertissement : Lorsque la machine est en cours d’utilisation ou que la sécurité 

enfants est activée, si vous tournez le bouton de sélection des programmes, 
alors un avertissement sonore est émis et le symbole « CL » s’aiche pendant 

2 secondes, puis disparaît. Même si vous réglez le bouton de sélection des 
programmes sur un autre programme, le programme précédent continue à 

fonctionner. Pour sélectionner un nouveau programme, désactivez la sécurité 
enfants, puis réglez le bouton de sélection des programmes sur la position « Arrêt 

». Vous pouvez ensuite sélectionner et lancer le programme souhaité



FR - 19

5.2.2. Démarrage du programme
Le voyant LED Marche/Arrêt clignote pendant la sélection du programme, appuyez sur le 
bouton Marche/Arrêt pour lancer le programme. Le voyant LED Marche/Arrêt indique le 
lancement du programme et le voyant LED de séchage s’allument.

Programme Description

Coton extra sec 
Ce programme sèche les tissus épais et multicouches, tels que les serviettes en 
coton, les draps, les taies d’oreiller, les peignoirs à une température élevée pour 

vous permettre de les ranger dans un placard.

Coton prêt à ranger Ce programme sèche les pyjamas en coton, les sous-vêtements, les nappes de 
table, etc., pour vous permettre de les ranger dans un placard.

Coton prêt à repasser Ce programme sèche le linge en coton pour le préparer au repassage. Le linge 
sorti de la machine est humide.

Synthétique prêt à ranger
Ce programme sèche les tissus synthétiques, tels que les chemises et les 

chemisiers, à une température plus basse par rapport au programme « cotons » 
pour vous permettre de les ranger dans un placard.

Synthétique prêt à repasser

Ce programme sèche les tissus synthétiques, tels que les chemises, les t-shirts, 
les chemisiers, à une température plus basse par rapport au programme 

« cotons » pour les préparer au repassage. Le linge sorti de la machine est 
humide.

Délicat Ce programme sèche les vêtements légers, tels que les chemises, les chemisiers 
et les linges en soie, à une température basse pour les rendre prêts à porter.

Minuterie Séchage
Pour atteindre le niveau de séchage requis à basse température, vous pouvez 

utiliser les programmes temporisés de 20 min à 200 min. Quel que soit le niveau 
de séchage, le programme s'arrête à l'heure souhaitée.

Coton Bébé Ce programme sèche les vêtements délicats des enfants à une température 
basse pour les rendre prêts à porter.

Jeans Ce programme est utilisé pour sécher les jeans.

Vêtements de sport Le programme Vêtements de sport est utilisé pour les vêtements de sport en tissu 
synthétique, les tee-shirts à basse température.

Mixte Ce programme sèche les linges à la fois faits en coton et de tissu synthétique et 
qui ne se décolorent pas pour les rendre prêts à porter.

Rafraîchissement de la laine
L'option Rafraîchissement de la laine vous permet d'évacuer l'excédent d'eau de 
vos vêtements en laine après lavage en les soumettant à une basse température 

et à des mouvements légers du tambour.

Rafraîchissement Ce programme fournit une ventilation de 10 minutes sans chaleur pour vous 
permettre de rafraîchir vos vêtements.

Express 45' 1 kg de chemises en coton essorées à grande vitesse dans la machine à laver 
sont séchées en 45 minutes.

Chemises  30' 2 à 3 chemises sont prêtes pour le repassage au bout de 30 minutes.

 IMPORTANT : N'ouvrez pas le hublot de chargement lorsque le programme est en 
cours d'exécution. Si vous devez ouvrir le hublot, ne le laissez pas ouvert trop  longtemps.
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5.2.3.  Progression du programme
Au cours de l’exécution du programme

Si vous ouvrez le hublot lorsque le 
programme est en cours d’exécution, la 
machine bascule en mode veille. Une fois 
que le hublot est refermé, appuyez sur 
la touche Marche/Arrêt pour reprendre le 
programme.

N’ouvrez pas le hublot de chargement 
lorsque le programme est en cours 
d’exécution. Si vous devez ouvrir le 
hublot, ne le laissez pas ouvert trop  
longtemps.

Fin du programme

Une fois le programme terminé, les 
voyants LED Marche/Arrêt, du niveau 
d’eau dans le réservoir, du nettoyage 
du iltre et du nettoyage du condenseur 
s’allument. De plus, un avertissement 
sonore est émis à la in du programme. 
Vous pouvez retirer le linge pour préparer 
la machine à un nouveau chargement.

  IMPORTANT : Nettoyez le iltre à 
peluches après chaque programme. 
Vidangez le réservoir d’eau après chaque 
programme.

  IMPORTANT : Si vous ne retirez 
pas le linge à la in du programme, 
la phase Anti-plis d’une heure sera 
automatiquement activée. Ce programme 
fait tourner le tambour à des intervalles 
réguliers pour éviter les plis.

5.3. Information sur l'éclairage du 
tambour

• Ce produit comprend une LED 
éclairage tambour. La lumière 
s'allume automatiquement lorsque 
vous ouvrez la porte. Et s'éteint 
automatiquement après quelques 
secondes.

• L'utilisateur ne peut pas choisir de 
l'allumer ou l'éteindre à sa guise.

• N'essayez pas de remplacer ou de 
changer la lumière LED.
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PROGRAMMES

OPTIONS

Départ diféré
Annulation de 

l’avertisseur de 
in de cycle

Sécurité 
enfants

Niveau  de 
séchage Défroissage

Coton extra sec 

Coton prêt à ranger

Coton prêt à repasser

Synthétique prêt à 
ranger

Synthétique prêt à 
repasser

Délicat X

Minuterie Séchage X

Coton Bébé

Jeans

Vêtements de sport

Mixte

Rafraîchissement de 
la laine X

Rafraîchissement X

Express 45' X

Chemises  30' X

X Sélection impossible

Sélection possible
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6. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

 IMPORTANT : N’utilisez pas de produits 
chimiques industriels pour nettoyer votre 
sèche-linge. N’utilisez pas un sèche-
linge qui a été nettoyé avec des produits 
chimiques industriels.

6.1. Nettoyage des iltres à peluches
 IMPORTANT : N’OUBLIEZ PAS DE 

NETTOYER LES FILTRES À PELUCHES 
APRÈS CHAQUE UTILISATION.

Pour nettoyer les iltres à peluches :

1. Ouvrez le hublot de chargement.

2. Tirez les iltres à peluches vers le haut 
pour le retirer.

3. Ouvrir le iltre extérieur
4. Nettoyez le iltre extérieur avec vos 
mains ou en utilisant un chifon doux.
5. Ouvrez le iltre intérieur
6. Nettoyez le iltre intérieur avec vos mains 
ou en utilisant un chifon doux
7. Fermez les iltres et ajustez les crochets
8. Placer le iltre intérieur à l’intérieur du 

iltre extérieur
9. Nettoyage du iltre à peluches
Après une certaine période d’utilisation du 
Sèche-linge, si vous remarquez la présence 
d’une couche pouvant obstruer la surface 
du iltre, lavez le iltre avec de l’eau tiède 
pour éliminer cette couche. Séchez 
soigneusement le iltre avant de le 
réinstaller.

6.2. Vidange du réservoir d’eau

1. Tirez le couvercle du tiroir et sortez 
délicatement le réservoir.

2. Vidangez l’eau du réservoir.

3. En cas d’accumulation de peluches sur 
le capuchon de décharge du réservoir, 
nettoyez avec de l’eau.

1

2
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4. Réinstallez le réservoir d’eau.

 IMPORTANT : Ne retirez jamais le 
réservoir d’eau lorsque le programme est 
en cours d’exécution. L’eau condensée 
dans le réservoir d’eau n’est pas propre à la 
consommation humaine.

 MPORTANT : N’OUBLIEZ PAS DE 
VIDANGER LE RÉSERVOIR D’EAU 
APRÈS CHAQUE UTILISATION.

6.3. Nettoyage de l’échangeur de chaleur

 IMPORTANT : Nettoyez l’échangeur de 
chaleur lorsque le message d’avertissement 
« Nettoyage de l’échangeur de chaleur » 
s’aiche.

IMPORTANT : MÊME SI LE « VOYANT 
D’AVERTISSEMENT DE NETTOYAGE 
DE L’ÉCHANGEUR DE CHALEUR » 
N’EST PAS ALLUMÉ : NETTOYEZ 
L’ÉCHANGEUR DE CHALEUR APRÈS 
CHAQUE 30 PROCESSUS DE SÈCHE-
LINGE UNE FOIS PAR MOIS.

À la in du processus de séchage, ouvrez 
le hublot de chargement et attendez qu’il 
refroidisse.

1. Ouvrez le couvercle de la plaque de 
protection comme indiqué.

2. Débloquez le couvercle de l’échangeur 
en tournant dans le sens indiqué par les 
lèches.
3. Retirez l’échangeur de chaleur comme 
indiqué.

4. Nettoyez la surface avant de l’échangeur 
comme indiqué.

5. Placez l’échangeur comme indiqué.

6. Bloquez le couvercle de l’échangeur 
en tournant dans le sens indiqué par les 
lèches.
7. Fermez la plaque de protection comme 
indiqué. 

AVERTISSEMENT : NE PAS 
NETTOYER À MAINS NUES CAR 
LES AILETTES DE L’ÉCHANGEUR 
SONT TRANCHANTES. VOUS 
RISQUERIEZ DE VOUS BLESSER 
LES MAINS.

6.4. Nettoyage du capteur d’humidité

À l’intérieur de la machine se trouvent des 
capteurs d’humidité qui détectent si le linge 
est sec ou non.

Pour nettoyer les capteurs :

1. Ouvrez le hublot de chargement de la 
machine.

2. Si la machine est encore chaude en 
raison du processus de séchage, attendez 
qu’elle refroidisse.

3. A l’aide d’un chifon doux imbibé de 
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vinaigre blanc, essuyez les surfaces 
métalliques du capteur et séchez-les.

 IMPORTANT : NETTOYEZ LES 
SURFACES MÉTALLIQUES DU CAPTEUR 
4 FOIS PAR AN.

  IMPORTANT : Évitez de nettoyer les 
surfaces métalliques du capteur à l’aide 
d’outils métalliques.

 AVERTISSEMENT : En raison du risque 
d’incendie et d’explosion, n’utilisez pas de 
solutions, de produits de nettoyage ou de 
produits similaires lors du nettoyage des 
capteurs.

6.5. Nettoyage de la surface interne du 
hublot de chargement

 IMPORTANT : N’OUBLIEZ PAS DE 
NETTOYER LA SURFACE INTÉRIEURE 
DU HUBLOT DE CHARGEMENT APRÈS 
CHAQUE PROCESSUS DE SÉCHAGE.

Ouvrez le hublot de chargement du 
sèche-linge et nettoyez toutes les surfaces 
intérieures et le joint d’étanchéité à l’aide 
d’un chifon doux et humide.
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7. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Marque SHARP

Nom du modèle KD-GHB7S7PW2-DE

Hauteur Min: 845 mm / Max: 855 mm*

Largeur 596 mm

Profondeur 563mm

Capacité (max.) 7 kg**

Poids net (avec porte en plastique) 44,8 kg

Poids net (avec porte en verre) 46,8 kg

Tension 220-240 V

Puissance 1000 W

*Hauteur min. : Hauteur avec pieds réglables non utilisés. Hauteur max. : Hauteur avec 
pieds réglables en extension maximale.

**Poids du linge sec avant le lavage.

IMPORTANT : Ain d’améliorer la qualité du sèche-linge, les spéciications techniques 
peuvent subir des modiications sans préavis.

  IMPORTANT : Les valeurs déclarées ont été obtenues en laboratoire conformément 
aux normes en vigueur. Ces valeurs peuvent varier en fonction des conditions 
environnementales et de l’utilisation du sèche-linge.

 ATTENTION :

1. Pour des raisons de sécurité, la législation impose un local d’au moins 1 m³ par 8 g 
de luide frigorigène pour ces équipements. Pour 150 g de propane, la taille minimale 
autorisée de la pièce serait de 18,75 m³.

2. Liquide de refroidissement : risque d’incendie/risque d’empoisonnement/risque de 
dommages matériels et d’endommagement de l’appareil. L’appareil contient du réfrigérant 
R290 qui, bien que respectueux de l’environnement, est inlammable. Le fait de ne pas les 
jeter correctement peut entraîner un incendie ou un empoisonnement. Jetez l’appareil de 
manière appropriée et n’endommagez pas les conduites du circuit frigoriique.
• Type de réfrigérant : R290
• Quantité de gaz : 150 g
• ODP (potentiel d’appauvrissement de la couche d’ozone) : 0
• GWP (potentiel de réchaufement de la planète) : 3 
1. Risque d’incendie ou d’explosion. Retirez les briquets et les allumettes des poches.

2. Ne placez pas la sèche-linge près d’un feu ouvert ou d’une source d’inlammation.
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8. DÉPANNAGE

Votre sèche-linge est équipé de systèmes qui efectuent en permanence des contrôles 
pendant le processus de séchage pour prendre les mesures nécessaires et vous avertir en 
cas de dysfonctionnement.

 AVERTISSEMENT : Si le problème persiste même après avoir appliqué les étapes 
de cette section, veuillez contacter votre revendeur ou le service après-vente. N’essayez 
jamais de réparer un produit non fonctionnel.

PROBLÈME RAISON SOLUTION

Le processus de séchage prend 
beaucoup de temps.

La surface du iltre à peluches peut 
être obstruée.

Lavez le iltre à l’eau tiède.

L'échangeur de chaleur est peut 
être bouché. 

Lavez le échangeur de chaleur

Les grilles d’aération à l’avant de la 
machine pourraient être fermées.

Ouvrez les portes / fenêtres pour 
éviter que la température de la 
pièce augmente trop.

Une couche de calcaire pourrait être 
présente sur le capteur d’humidité.

Nettoyez le capteur d’humidité.

Le Sèche-linge peut être en 
surcharge.

Évitez de surcharger le Sèche-linge.

Le linge n’a pas été suisamment 
essoré. 

Sélectionnez une vitesse 
d’essorage plus élevée sur votre 
machine à laver.

Le linge sort humide à la in du 
processus de séchage.  Le linge qui sort chaud à la in du processus de séchage est 

généralement plus humide.

Le programme utilisé pourrait ne 
pas convenir au type de linge. 

Vériiez les étiquettes d’entretien 
sur les vêtements, choisissez un 
programme adapté au type de linge 
et, en outre, utilisez les programmes 
horaires.

La surface du iltre à peluches peut 
être obstruée. 

Lavez le iltre à l’eau tiède.

L’échangeur de chaleur est peut 
être bouché. 

Lavez le échangeur de chaleur

Le Sèche-linge peut être en 
surcharge. 

Évitez de surcharger le Sèche-linge.

Le linge n’a pas été suisamment 
essoré. 

Sélectionnez une vitesse 
d’essorage plus élevée sur votre 
machine à laver. 

Le sèche-linge ne s’ouvre pas ou 
le programme ne démarre pas. 
Le sèche-linge ne se met pas en 
marche lorsqu’il est réglé.

Le sèche-linge n’est peut-être pas 
branché. 

Assurez-vous que la iche est 
insérée dans la prise de courant.

Le hublot de chargement peut être 
ouvert. 

Assurez-vous que le hublot de 
chargement est correctement fermé.

Vous n’avez peut-être pas déini de 
programme ou appuyé sur la touche  
Départ/Pause.. 

Assurez-vous que le programme a 
été déini et que le sèche-linge n’est 
pas en mode Veille (Pause). 

La sécurité enfant est peut-être 
activée. 

Désactivez la sécurité enfant.
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PROBLÈME RAISON SOLUTION

Le programme a été interrompu 
sans raison.

Le hublot de chargement n’est peut-
être pas correctement fermé.

Assurez-vous que le hublot de 
chargement est correctement fermé.

Une panne de courant est peut-être 
survenue. 

Appuyez sur la touche Départ/
Pause pour lancer le programme.

Le réservoir d’eau peut être plein. Videz le réservoir d’eau.

Les vêtements ont rétréci, sont 
feutrés ou détériorés.

Le programme utilisé pourrait ne 
pas convenir au type de linge. 

Vériiez les étiquettes d’entretien 
sur les vêtements, choisissez un 
programme adapté au type de linge.

De l’eau s’échappe du hublot de 
chargement.

Des peluches peuvent s’être 
accumulées sur les surfaces 
internes et sur les surfaces du 
joint d’étanchéité du hublot de 
chargement. 

Nettoyez les surfaces internes et 
les surfaces du joint d’étanchéité du 
hublot de chargement.

Le hublot de chargement s’ouvre 
tout seul.

Le hublot de chargement n’est peut-
être pas correctement fermé.

Poussez le hublot de chargement 
jusqu’au retentissement du clic de 
fermeture.

Le symbole d’avertissement du 
réservoir d’eau est allumé ou 
clignote.

Le réservoir d’eau peut être plein. Videz le réservoir d’eau.

Le tuyau d’évacuation d’eau peut 
être plié.

Si la machine est raccordée 
directement à la sortie d’eau, 
vériiez le tuyau d’évacuation d’eau.

Le symbole d’avertissement de 
nettoyage du iltre est allumé.

Le iltre à peluches peut être sale. Nettoyez le iltre.

Le symbole d’avertissement de 
nettoyage du iltre clignote.

Le siège du iltre peut être bouché 
par des peluches. 

Nettoyez le siège du iltre.

Une couche obstrue peut-être la 
surface du iltre à peluches. 

Lavez le iltre à l’eau tiède.

L’échangeur de chaleur est peut 
être bouché. 

Lavez le échangeur de chaleur
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9. AVERTISSEMENTS AUTOMATIQUES DE DÉFAILLANCE ET QUE 
FAIRE

Votre Sèche-linge est équipé d’un système de détection de défauts intégré. Ils sont 
indiqués par une combinaison de voyants lumineux clignotants. Les codes de problèmes 
les plus courants sont décrits ci-dessous.

Code d'erreur Solution

E03 Videz le réservoir d'eau, si le problème n'est pas résolu, 
contactez le centre de service agréé le plus proche.

E04 Contactez le centre de service agréé le plus proche.

E05 Contactez le centre de service agréé le plus proche.

E06 Contactez le centre de service agréé le plus proche.

E08 Il peut y avoir des fluctuations de tension sur le réseau. 
Attendre jusqu'à ce que la tension soit adaptée à la plage 
de travail.
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10. INFORMATIONS SUR 
LA PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT ET 
L’EMBALLAGE

10.1. Informations sur l’emballage

L’emballage de ce produit est fabriqué à 
base de matériaux recyclables. Ne jetez 
pas l’emballage au même endroit que les 
déchets ménagers ou d’autres déchets. 
Veuillez plutôt le déposer dans un point de 
collecte des emballages déini par votre 
autorité locale.

11. DESCRIPTION DE 
L’ÉTIQUETTE ÉNERGÉTIQUE ET 
ÉCONOMIE D’ÉNERGIE

11.1. Étiquetage énergétique

1. Marque déposée

2. Modèle

3. Classe énergétique

4. Consommation annuelle d’énergie

5. Émission de bruit lors du séchage

6. Capacité de séchage du linge

7. Durée du cycle de séchage Coton prêt à 
ranger

8. Classe d’eicacité de condensation
9. Technologie de la machine
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11.2. Eicacité énergétique
• Vous pouvez faire fonctionner le sèche-

linge à pleine capacité, mais assurez-
vous qu’il n’est pas en surcharge.

• Lors du lavage du linge, la vitesse 
d’essorage doit être la plus élevée 
possible. Cela raccourcit le temps de 
séchage et réduit la consommation 
d’énergie.

• Assurez-vous de sécher le linge de 
même type.

• Respectez les recommandations du 
manuel de l’utilisateur relatives à la 
sélection des programmes.

• Pour la circulation de l’air, prévoyez 
un dégagement suisant à l’avant et à 
l’arrière de la machine. Ne couvrez pas 
les grilles à l’avant de la machine.

• Sauf si nécessaire, n’ouvrez pas la 
porte de la machine lors du séchage. 
Si vous devez l’ouvrir, ne la gardez pas 
ouverte pendant longtemps.

• N’ajoutez pas de linge supplémentaire 
(mouillé) pendant le processus de 
séchage.

• Les poils et les peluches qui se 
détachent du linge et se regroupent 
dans l’air sont collectés par les « iltres 
à peluches ». Assurez-vous de nettoyer 
les iltres avant et après chaque 
utilisation.

• Pour les modèles avec pompe à 
chaleur, assurez-vous de nettoyer 
l'échangeur de chaleur au moins 
une fois par mois ou après chaque 
30 utilisations.

• Lors du processus de séchage, 
l’environnement dans lequel le sèche-
linge est installé doit être bien ventilé.
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FICHE DU PRODUIT

Conforme à la réglementation de la commission déléguée (UE) No 392/2013

Nom du fournisseur ou marque déposée SHARP

Nom du modèle KD-GHB7S7PW2-DE

Capacité de charge (kg) 7

Type de Sèche-linge Pompe à chaleur

Classe d’eicacité énergétique (1) A++

Consommation énergétique annuelle (kWh) (2) 211

Automatique ou Non automatique Automatique

Consommation énergétique du programme coton standard à charge pleine (kWh) 1,7

Consommation énergétique du programme coton standard à charge partielle (kWh) 0,96

Consommation énergétique du mode arrêt du programme Coton standard à pleine 
charge P

O
 (W)

0,5

Consommation énergétique du mode Sous tension du programme Coton standard à 
pleine charge P

L
 (W)

1

Durée du mode Sous tension (min.) s/o

Programme Coton standard (3) -

Durée du programme Coton standard à pleine charge, T
sec

 (dak.) 155

Durée du programme Coton standard à charge partielle, T
demi-sec

 (dak.) 95

Durée pondérée du programme Coton standard à pleine charge et à charge partielle (T
t
) 121

Classe d’eicacité de condensation (4) B

Eicacité moyenne de condensation du programme Coton standard à pleine charge, C
sec 81%

Eicacité moyenne de condensation du programme Coton standard à charge partielle, C
demi-sec 81%

Eicacité de condensation pondérée du programme Coton standard à pleine charge et 
à charge partielle C

t

81%

Niveau de puissance acoustique du programme Coton standard à pleine charge (5) 65

Intégré Non

(1) Échelle de A+++ (plus eicace) à D (moins eicace) 
(2) Consommation d’énergie basée sur 160 cycles de séchage du programme Coton 
standard à pleine charge et à charge partielle, et sur la consommation des modes 
de consommation réduite. La consommation énergétique réelle par cycle dépend de 
l’utilisation de l’appareil. 

(3) Le « programme Coton prêt à ranger » utilisé à pleine charge et à charge partielle est 
le programme de séchage standard auquel se rapportent les informations sur l’étiquette et 
sur la iche, notamment qu’il convient au séchage du linge en coton humide normal et est 
le plus eicace en termes de consommation d’énergie pour le coton. 
(4) Échelle de G (moins eicace) à A (plus eicace) 
(5) Valeur moyenne pondérée - L wA exprimée en dB(A) re 1 pW
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Visit Our Website

sharphomeappliances.com

Service & 
Support

52257508



DE

KD-GHB7S7PW2-DE 
Trockner

Home Appliances

Bedienungsanleitung



Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Produkt entschieden haben.

Diese Bedienungsanleitung enthält wichtige Sicherheitshinweise und Anweisungen 
zur Bedienung und Wartung Ihres Gerätes. Bitte nehmen Sie sich die Zeit, diese 
Bedienungsanleitung vor Benutzung Ihres Gerätes zu lesen, und bewahren Sie sie 
zum künftigen Nachschlagen auf.

Symbol Text Beschreibung

WARNUNG Gefahr ernsthafter oder sogar tödlicher 
Verletzungen

STROMSCHLAGGEFAHR Gefährliche Spannung

Brand Brandgefahr

Achtung Gefahr von Verletzungen oder Materialschäden

Wichtig/Hinweis Informationen zur richtigen Bedienung des 
Systems

                           Anweisungen lesen.

                                 Heiße Oberläche
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Erste Überlegungen

• Dieses Gerät darf nur dann von Kindern (ab acht 
Jahren) oder von Personen bedient werden, die unter 
körperlichen oder geistigen Einschränkungen leiden 
oder denen es an der nötigen Erfahrung im Umgang 
mit solchen Geräten mangelt, wenn solche Personen 
aufmerksam und lückenlos beaufsichtigt werden, zuvor 
gründlich mit der Bedienung des Gerätes vertraut 
gemacht wurden und sich der damit verbundenen 
Gefahren voll und ganz bewusst sind. Achten Sie darauf, 
dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen. Kinder dürfen 
das Gerät nicht ohne Aufsicht reinigen oder bedienen.

• Dieser Trockner ist nur für den Einsatz in 
Privathaushalten im Innenbereich vorgesehen. Die 
Garantie erlischt bei kommerzieller Nutzung. 

• Verwenden Sie dieses Gerät nur für Wäsche, die laut 
Plegeetikett trocknergeeignet ist.

• Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden 
durch fehlerhafte Benutzung oder unsachgemäßen 
Transport.

• Der Bodenbelag darf die Belüftungsöfnungen nicht 
blockieren.

• Installation und Reparatur des Gerätes dürfen nur von 
autorisierten Servicearbeitern durchgeführt werden. Der 
Hersteller übernimmt keine Verantwortung für Schäden 
durch nicht autorisierte Reparaturen.

 Warnung: Sprühen oder gießen Sie zur Reinigung 
niemals Wasser auf den Trockner! Es besteht 
Stromschlaggefahr!

• Halten Sie an Seiten und Rückwand des Produktes 
sowie über dem Produkt (falls Sie das Gerät unter einer 
Arbeitsplatte aufstellen möchten) einen Abstand von 
mindestens 3 cm ein.
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• Die Montage/Demontage unter einer Arbeitsplatte muss 
von einem autorisierten Servicevertreter durchgeführt 
werden.

• Prüfen Sie das Gerät vor der Installation auf sichtbare 
Schäden. Installieren oder betreiben Sie niemals ein 
beschädigtes Gerät.

• Halten Sie Haustiere vom Trockner fern.
• Weichspüler und ähnliche Produkte sollten in 

Übereinstimmung mit den Herstelleranweisungen 
verwendet werden.

• Nehmen Sie alle Gegenstände, wie Feuerzeuge und 
Streichhölzer, aus den Taschen.

• Das Gerät darf nicht hinter einer abschließbaren Tür, 
einer Schiebetür oder einer Tür mit einem Scharnier auf 
der dem Trockner gegenüberliegenden Seite installiert 
werden, falls die Gerätetür dadurch nicht vollständig 
geöfnet werden kann.

• Stellen Sie anhand der Informationen in der 
Bedienungsanleitung sicher, dass Elektroinstallation 
und Wasseranschluss geeignet sind, bevor Sie 
sich zur Installation des Trockners an den örtlichen 
autorisierten Serviceanbieter wenden. Falls nicht, 
lassen Sie die erforderlichen Anpassungen von 
einem qualiizierten Elektriker bzw. Klempner 
vornehmen.

• Der Kunde ist für die Vorbereitung des 
Aufstellungsortes des Trockners sowie für die 
Elektro- und Abwasserinstallation verantwortlich. 
Prüfen Sie den Trockner vor der Installation auf 
Schäden. Lassen Sie ihn nicht installieren, falls er 
beschädigt ist. Beschädigte Produkte können ein 
Gesundheitsrisiko darstellen.

• Installieren Sie den Trockner auf einem stabilen, 
lachen Untergrund.

• Betreiben Sie den Trockner nur in einer staubfreien, 
gut belüfteten Umgebung.
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• Der Abstand zwischen Trockner und Boden darf 
nicht durch Gegenstände, wie Teppiche, Holz oder 
Klebeband, verringert werden.

• Blockieren Sie nicht die Belüftungsgitter am 
Sockel des Trockners.

• Das Gerät darf nicht hinter einer abschließbaren 
Tür, einer Schiebetür oder einer Tür mit Scharnieren 
auf der dem Trockner gegenüberliegenden Seite 
installiert werden. Andernfalls wird eine vollständige 
Öfnung der Gerätetür verhindert.

• Nach Installation des Trockners müssen die 
Anschlüsse stabil bleiben. Stellen Sie bei 
Installation des Trockners sicher, dass die 
Rückseite nicht an etwas angelehnt ist (z. B. 
Wasserhahn, Steckdose).

• De Betriebstemperatur des Trockners beträgt 
+5 °C bis +35 °C. Bei Betrieb außerhalb 
dieses Temperaturbereichs wird die Leistung 
des Trockners negativ beeinlusst und treten 
Geräteschäden auf.

• Seien Sie beim Tragen des Gerätes aufgrund 
seines Gewichts vorsichtig. Tragen Sie immer 
Sicherheitshandschuhe.

• Installieren Sie das Produkt immer an einer Wand.
• Das Gerät sollte mit der Rückseite an einer Wand 

stehen.
• Prüfen Sie die Ausrichtung des Gerätes bei 

Aufstellung mit einer Wasserwaage. Passen Sie die 
Füße an, falls der Trockner nicht waagerecht steht. 
Wiederholen Sie den Vorgang, wann immer Sie das 
Gerät an einem anderen Ort aufstellen.

• Stellen Sie den Trockner nicht auf das Netzkabel.
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Altgerät entsorgen

Dieses Produkt stimmt mit der WEEE-
Richtlinie der EU überein  
(2013/19/EU).  Das Produkt weist ein 
Klassiizierungssymbol für elektrische und 
elektronische Altgeräte (WEEE) auf. 

Dieses Symbol am Produkt oder auf dem 
Typenschild zeigt an, dass es am Ende seiner 
Einsatzzeit nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden 
darf. Verhindern Sie mögliche Schäden für Umwelt 
und menschliche Gesundheit durch unkontrollierte 
Abfallentsorgung, indem Sie das Produkt getrennt 
von anderen Abfällen aufbewahren. Führen 
Sie es zur Gewährleistung einer nachhaltigen 
Wiederverwendung von Materialressourcen dem 
Recycling zu. Informationen darüber, wie und wo 
Sie das Produkt dem umweltfreundlichen Recycling 
zuführen können, erhalten Sie von Ihrem Händler 
oder Ihrer Stadtverwaltung. Dieses Produkt darf zum 
Recycling nicht mit anderen kommerziellen Abfällen 
vermischt werden.
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1. Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt enthält Sicherheitshinweise, die Ihnen 
beim Schutz vor Verletzungen und Sachschäden helfen. Bei 
Nichtbeachtung dieser Anweisungen erlischt die Garantie.

1.1. Elektrische Sicherheit
• Das Gerät darf nicht über ein externes Schaltgerät, wie 

einen Timer, versorgt oder an einen regelmäßig über 
einen Versorger ein- und ausgeschalteten Stromkreis 
angeschlossen werden.

• Berühren Sie den Netzstecker nicht mit feuchten oder 
gar nassen Händen. Trennen Sie das Gerät immer durch 
Ziehen des Netzsteckers von der Stromversorgung; 
andernfalls besteht Stromschlaggefahr.

• Schließen Sie den Trockner an eine abgesicherte 
geerdete Steckdose an. Lassen Sie den 
Erdanschluss von einem qualiizierten Elektriker 
installieren. Unser Unternehmen haftet nicht für 
jegliche Schäden/Verluste aufgrund einer Nutzung 
des Trockners ohne Erdanschluss entsprechend 
den örtlichen Vorschriften.

• Spannung und erlaubter Sicherungsschutz werden am 
Typenschild angezeigt.(Beachten Sie bezüglich des 
Typenschilds Abschnitt Übersicht)

• Spannungs- und Frequenzwerte am Typenschild müssen 
mit Spannung und Frequenz der Stromversorgung in 
Ihrem Haushalt übereinstimmen.

• Trennen Sie den Trockner bei längerer Nichtbenutzung 
sowie vor Installation, Wartung, Reinigung und Reparatur 
vom Stromnetz. Andernfalls könnte er beschädigt werden.

• Die Steckdose muss nach der Installation immer frei 
zugänglich sein.

 Wenn Netzkabel und/oder Netzstecker beschädigt 
sind, bestehen Brand- und Stromschlaggefahr. Bei 
Schäden muss das Netzkabel ersetzt werden. Dies 
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muss von qualiiziertem Personal durchgeführt 
werden.

 Vermeiden Sie Brand- und Stromschlaggefahr, indem 
Sie keine Verlängerungskabel, Mehrfachsteckdosen oder 
Adapter zwischen Trockner und Netzstrom anschließen.

1.2. Sicherheit von Kindern
• Dieses Gerät darf nicht von Personen 

(einschließlich Kindern) benutzt werden, die unter 
körperlichen oder geistigen Einschränkungen 
leiden oder denen es an der nötigen Erfahrung 
im Umgang mit solchen Geräten mangelt. Eine 
Ausnahme kann gemacht werden, wenn solche 
Personen ständig beaufsichtigt werden und/
oder gründlich in der Verwendung des Gerätes 
unterwiesen wurden.

• Dieses Gerät darf nur dann von Kindern (ab acht 
Jahren) oder von Personen bedient werden, die unter 
körperlichen oder geistigen Einschränkungen leiden 
oder denen es an der nötigen Erfahrung im Umgang 
mit solchen Geräten mangelt, wenn solche Personen 
aufmerksam und lückenlos beaufsichtigt werden, zuvor 
gründlich mit der Bedienung des Gerätes vertraut 
gemacht wurden und sich der damit verbundenen 
Gefahren voll und ganz bewusst sind. Achten Sie darauf, 
dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen. Kinder dürfen 
das Gerät nicht ohne Aufsicht reinigen oder bedienen.

• Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt in die Nähe der 
Maschine.

• Kinder könnten sich im Gerät einschließen, was tödliche 
Folgen haben kann.

• Achten Sie darauf, dass Kinder während des Betriebs 
nicht die Glastür berühren. Die Oberläche wird extrem 
heiß und kann Hautschäden verursachen.

• Halten Sie Verpackungsmaterial von Kindern fern.
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• Falls Waschmittel und Reinigungsmaterialien verschluckt 
werden oder mit Haut und Augen in Berührung kommen, 
können Vergiftungen und Reizungen auftreten.

• Halten Sie Reinigungsmaterialien von Kindern fern. 
Elektrogeräte sind für Kinder gefährlich.

• Halten Sie Kinder während des Betriebs immer vom 
Gerät fern. 

• Mit Hilfe der Kindersicherung können Sie verhindern, 
dass Kinder ein laufendes Programm unterbrechen oder 
Änderungen daran vornehmen.

• Erlauben Sie Kindern nicht, auf das Gerät zu klettern, 
darauf zu sitzen oder hineinzuklettern.

1.3. Produktsicherheit

Aufgrund von Brandgefahr sollten folgende 
Wäschestücke und Produkte NIEMALS im Trockner 
getrocknet werden:

• Trocknen Sie keine ungewaschenen Wäschestücke im 
Trockner.

• Wäschestücke, die mit Substanzen, wie Speiseöl, Aceton, 
Alkohol, Benzin, Kerosin, Fleckenentferner, Terpentin, 
Wachsen und Wachsentfernern, verschmutzt sind, sollten 
vor dem Trocknen im Trockner in heißem Wasser mit 
zusätzlichem Waschmittel gewaschen werden.

• Reinigungstücher und Matten mit Resten von 
entlammbaren Reinigungsmitteln oder Aceton, 
Gas, Benin, Fleckenentferner, Terpentin, Wachs, 
Wachsentferner oder Chemikalien.

• Wäsche mit Resten von Haarsprays, Nagellackentferner 
und ähnlichen Substanzen.

• Wäschestücke, die mit industriellen Chemikalien gereinigt 
wurden (z. B. chemische Reinigung).

• Wäsche mit Schaumstof-, Schwamm-, Gummi- oder 
gummiartigen Teilen oder Accessoires. Dazu zählen 
Latexschaumschwämme, Duschhauben, wasserdichte 
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Stofe und Schaumstofkissen.
• Wäschestücke mit Füllung und beschädigte 

Wäschestücke (Kissen oder Jacken). Aus diesen 
Wäschestücken heraustretender Schaumstof könnte 
während der Trocknung Feuer fangen.

• Bei Betrieb des Trockners in Umgebungen, die Mehl oder 
Kohlestaub enthalten, besteht Explosionsgefahr.

 Achtung: Geben Sie keine Unterwäsche mit Metallteilen 
in den Trockner. Der Trockner könnte beschädigt werden, 
wenn sich die Metallteile während der Trocknung lösen.

 FEUER:R290

Gefahr von Brand und Schäden!

Dieses Produkt enthält umweltfreundliches, aber 
entlammbares R290-Gas. Halten Sie ofene Flammen 
und Zündquellen vom Produkt fern.

1.4. Die richtige Benutzung

 Achtung: Stoppen Sie einen Trockner niemals von 
Ablauf des Trocknungsprogrammes, sofern Sie nicht rasch 
alle Wäschestücke entfernen und zur Wärmeableitung 
ausbreiten.

 Achtung: Achten Sie darauf, dass keine Haustiere 
in den Trockner steigen. Prüfen Sie das Innere des 
Trockners, bevor Sie ihn benutzen.

 Achtung: Wenn Sie das Programm abbrechen oder 
wenn während des Betriebs ein Stromausfall auftritt, 
könnte die Wäsche im Trockner überhitzen. Diese 
Hitzekonzentration kann zu einer Selbstentzündung 
führen, weshalb Sie immer das Aufrischen-Programm 
zum Abkühlen benutzen oder alle Wäschestücke aus dem 
Trockner entfernen und zur Wärmeableitung aufhängen 
sollten.
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• Verwenden Sie den Trockner nur für den normalen 
Hausgebrauch und zum Trocknen von Textilien, die laut 
Plegeetikett trocknergeeignet sind. Jegliche andere 
Benutzung liegt außerhalb des vorgesehenen Zwecks 
und ist untersagt.

• Die Garantie erlischt bei kommerzieller Nutzung. 
• Dieses Gerät ist nur für den Einsatz in Privathaushalten 

vorgesehen. Stellen Sie es auf einen geraden, stabilen 
Untergrund.

• Lehnen Sie sich nicht an die Gerätetür, setzen Sie sich 
nicht darauf. Der Trockner könnte umkippen.

• Nach dem Heizen beginnt eine Kühlphase, damit 
eine Temperatur erzielt wird, die der Wäsche nicht 
schadet (bspw. damit die Wäsche nicht Feuer fängt). 
Anschließend endet das Programm. Nehmen Sie bei 
Programmende immer rasch die Wäsche heraus.

 Achtung: Verwenden Sie den Trockner niemals ohne 
oder mit beschädigtem Flusensieb.

• Flusensiebe müssen nach jeder Benutzung gereinigt 
werden, beachten Sie dazu Flusensieb reinigen.

• Flusensiebe müssen nach einer feuchten Reinigung 
getrocknet werden. Feuchte Siebe können während der 
Trocknung Fehlfunktionen verursachen.

• Es dürfen sich keine Flusen rund um den Trockner 
ansammeln (dies gilt nicht bei Geräten mit Abluft nach 
draußen).

 Wichtig: Der Abstand zwischen Trockner und Boden 
darf nicht durch Gegenstände, wie Teppiche, Holz 
oder Paneelen, verringert werden. Andernfalls ist keine 
ausreichende Zuluft für das Gerät gewährleistet.

• Installieren Sie den Trockner nicht in Räumen 
mit Frostgefahr. Minustemperaturen wirken sich 
negativ auf die Leistung des Trockners aus. 
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Kondenswasser, das in Pumpe und Schlauch 
gefriert, kann Schäden verursachen.

1.5. Auf einer Waschmaschine installieren

 Achtung: Es darf keine Waschmaschine auf den 
Trockner gestellt werden. Beachten Sie die nachstehenden 
Warnungen, wenn Sie den Trockner auf einer 
Waschmaschine installieren.

 Achtung: Der Trockner darf nur auf Waschmaschinen mit 
mindestens der gleichen Kapazität aufgestellt werden.

• Damit Sie den Trockner auf einer Waschmaschine nutzen 
können, wird ein Befestigungsteil zwischen den beiden 
Geräten benötigt. Das Befestigungsteil muss von einem 
autorisierten Serviceanbieter montiert werden.

• Wenn der Trockner auf eine Waschmaschine gestellt wird, 
kann das Gesamtgewicht dieser Geräte (bei Beladung) 
knapp 150 kg erreichen. Stellen Sie die Geräte auf einen 
stabilen Boden, der dieses Gewicht tragen kann!

Installationstabelle für Waschmaschine und Trockner

Trockner
(Tiefe)

Waschmaschine

37 cm 42 cm 53 cm 56 cm 59 cm 85 cm

56 cm X X

61 cm X X X

(Tiefeninformationen inden Sie unter 7. Technische Daten)

Zum Aufstellen eines Trockners auf der 
Waschmaschine ist ein spezielles Stapelset 
erforderlich, das optional erhältlich ist. Bitte wenden 
Sie sich zum Kauf an den Kundendienst. Die 
Montageanweisungen werden gemeinsam mit dem 
Stapelset geliefert.
CE-Konformitätserklärung

Wir erklären, dass unsere Produkte die zutrefenden europäischen Richtlinien, 
Entscheidungen und Verordnungen sowie die in den erwähnten Standards aufgelisteten 
Anforderungen erfüllen.
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2. Installation

2.1. Wasseranschluss (mit optionalem 
Ablaufschlauch)

In Produkten mit Heizpumpe sammelt 
sich während der Trocknung Wasser 
im Wassertank an. Sie müssen das 
angesammelte Wasser nach jeder 
Trocknung leeren. Statt den Wassertank 
regelmäßig zu leeren, können Sie zum 
direkten Ablassen des Wassers auch 
den mitgelieferten Wasserablaufschlauch 
anschließen.
2.1.1. Wasserablaufschlauch anschließen
1. Ziehen Sie das Ende des Schlauchs an der 

Rückseite des Trockners heraus. Verwenden 
Sie zum Herausnehmen des Schlauchs keine 
Werkzeuge.

2. Richten Sie ein Ende des mit dem Produkt 
gelieferten Wasserablaufschlauchs an dem Schlitz 
aus, aus dem Sie den Schlauch entfernt haben.

3. Befestigen Sie das andere Ende des 
Wasserablaufschlauchs direkt mit einem Abfluss 
oder Waschbecken.

 Achtung: Der Schlauch muss so 
angeschlossen werden, dass er fest 
sitzt. Falls sich der Schlauch beim 
Ablassen des Wassers löst, besteht 
Überschwemmungsgefahr.

 Wichtig: Der Wasserablaufschlauch muss 
auf einer Höhe von maximal 80 cm installiert 
werden.

 Wichtig: Der Wasserablaufschlauch darf 
zwischen Anschluss und Gerät nicht gebogen 
oder geknickt sein. Achten Sie darauf, dass 
niemand darüber stolpern kann.

2

1

3

2.2. Füße anpassen

• Damit bei Betrieb des Trockners weniger 
Geräusche und Vibrationen auftreten, 
muss er stabil stehen und über die Füße 
ausgeglichen werden. Passen Sie die 
Füße so an, dass der Trockner waagerecht 
steht.

• Drehen Sie die Füße nach rechts und links, 
bis der Trockner waagerecht und stabil 
steht.

 Wichtig: Entfernen Sie die verstellbaren 
Füße niemals.

2.3. Elektrischer Anschluss

 Achtung: Es besteht Brand- und 
Stromschlaggefahr.

• Ihr Trockner läuft mit 220 bis 240 V und 
50 Hz.

• Das Netzkabel des Trockners ist mit 
einem speziellen Stecker ausgestattet. 
Dieser Stecker muss an eine geerdete 
Steckdose angeschlossen werden, die 
wie am Typenschild angezeigt durch eine 
Sicherung mit 16 Ampere abgesichert ist. 
Die Sicherungsstromstärke der mit der 
Steckdose verbundenen Stromleitung 
muss ebenfalls 16 Ampere betragen. 
Wenden Sie sich an einen Elektriker, falls 
Sie nicht über solch eine Steckdose oder 
Sicherung verfügen.

• Unser Unternehmen übernimmt keine 
Verantwortung für Schäden durch 
Benutzung ohne Erdung.

 Wichtig: Der Betrieb Ihres Gerätes bei 
Unterspannung verkürzt die Lebensdauer und 
verringert die Leistung Ihres Gerätes.

2.4. Unter einer Arbeitsplatte installieren

• Halten Sie an Seiten und Rückwand des 
Produktes sowie unter der Arbeitsplatte 
einen Abstand von mindestens 3 cm ein.

• Die Montage/Demontage unter einer 
Arbeitsplatte muss von einem autorisierten 
Servicevertreter durchgeführt werden.
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3. Übersicht

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

1. Oberer Einsatz

2. Bedienfeld

3. Gerätetür

4. Sockel 

5. Schlitz zum Öfnen des Sockels
6. Belüftungsgitter

7. Verstellbare Füße

8. Sockelabdeckung

9. Typenschild

10. Flusensieb

11. Schubladenabdeckung
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4. Wäsche vorbereiten

4.1. Wäsche zum Trocknen sortieren

Befolgen Sie die Anweisungen auf den Plegeetiketten der zu trocknenden Wäsche. 
Trocknen Sie nur Wäschestücke, die laut Plegeetikett trocknergeeignet sind.
• Verwenden Sie das Gerät nur mit den unter 4.3 Ladekapazität angegebenen 

Wäschemengen und Wäschearten.

Trocknergeeignet
Erfordert kein Bügeln Schonend trocknen

Nicht trocknergeeignet

Nicht trocknen
Nicht chemisch reinigen Bei beliebiger Temperatur

Bei hohen Temperaturen

Bei mittleren 
Temperaturen

Bei niedrigen 
Temperaturen Ohne Hitze Zum Trocknen aufhängen

Zum Trocknen ausbreiten Zum Trocknen feucht 
aufhängen

Zum Trocknen im 
Schatten ausbreiten

Zur chemischen Reinigung 
geeignet

Trocknen Sie dünne, mehrschichtige und dicke Stofe nicht gemeinsam, da sie 
unterschiedlich schnell trocknen. Kombinieren Sie beim Trocknen Stofe mit ähnlicher 
Struktur und Stofart. Dadurch erzielen Sie ein gleichmäßiges Trocknungsergebnis. 
Wenn Sie der Meinung sind, dass die Wäsche immer noch feucht ist, können Sie zum 
zusätzlichen Trocknen ein Zeitprogramm verwenden.

Trocknen Sie große (wie Decken) und kleine Wäschestücke getrennt, damit sie nicht 
feucht bleiben.
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4.3. Ladekapazität

Befolgen Sie die Anweisungen unter 
„Programmauswahl und Verbrauchstabelle“. 
(Siehe: 5.2 Programmauswahl und 
Verbrauchstabelle). Beladen Sie das 
Produkt nicht mit mehr als der in der 
Tabelle angegebenen Wäschemenge.

 Wichtig: Sie sollten den Trockner 
nicht mit mehr als der in der Abbildung 
angegebenen Wäschemenge beladen. Bei 
Überladung lässt die Trocknungsleistung 
nach und Trockner und Wäsche könnten 
beschädigt werden.

Wäsche Gewicht trockene 
Wäsche (g)

Bettlaken (Doppelbett) 725

Kissenbezüge 240

Badetuch 700

Handtuch 225

Hemd 190

Baumwollhemd 200

Jeans 650 

Stof, Gabardine-Hose 400

T-Shirt 120

 Wichtig: Empindliche Stofe, 
bestickte Stofe, Woll-/Seidenstofe, 
Kleidung aus empindlichen und 
teuren Stofen, luftdichte Kleidung 
und Tüllvorhänge sind nicht 
trocknergeeignet.

4.2. Wäsche zum Trocknen vorbereiten

 Explosions- und Brandgefahr! 

Nehmen Sie alle Gegenstände, wie 
Feuerzeuge und Streichhölzer, aus den 
Taschen.

 Achtung: Die Trommel des Trockners 
und die Textilien könnten beschädigt 
werden.

• Möglicherweise haben sich die 
Wäschestücke während des 
Waschens verheddert. Trennen Sie 
sie voneinander, bevor Sie sie in den 
Trockner geben.

• Entfernen Sie alle Gegenstände aus 
den Taschen der Kleidungsstücke und 
gehen Sie wie folgt vor:

• Binden Sie Stofgürtel, Schürzenbänder 
usw. aneinander oder benutzen Sie 
einen Wäschesack.

• Schließen Sie Reißverschlüsse, 
Schließen und Befestiger sowie Knöpfe 
von Abdeckungen.

• Sortieren Sie Wäsche zur Erzielung 
optimaler Trocknung nach Textiltyp und 
Trocknungsprogramm.

• Entfernen Sie Bügel und ähnliche 
Metallteile aus Kleidungsstücken.

• Gewebte Stofe, wie T-Shirts, und 
Strickwaren laufen beim ersten 
Trocknen üblicherweise ein. 
Verwenden Sie ein schonendes 
Programm.

• Trocknen Sie Synthetikstofe nicht 
übermäßig. Andernfalls können sie 
knittern.

• Passen Sie beim Waschen von 
später zu trocknender Kleidung 
die Menge an Weichspüler 
entsprechend den Angaben des 
Waschmaschinenherstellers an.
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5. Trockner verwenden

5.1. Bedienfeld

1. Programmauswahlknopf

2. Elektrische Anzeige und Zusatzfunktionen 
5.1.1. Programmauswahlknopf
Wählen Sie über den 
Programmauswahlknopf das gewünschte 
Trocknungsprogramm

1 2

5.1.2. Elektrische Anzeige und 
Zusatzfunktionen

Anzeigesymbole:

Warnsymbol Wassertank

Warnsymbol Flusensiebreinigung

Warnsymbol Wärmetauscherrreinigung
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5.2. Programmauswahl und Verbrauchstabelle

Drücken Sie zum Starten des Programmes die Start/Pause-Taste. Die Start/Pause-LED, 
die anzeigt, dass das Programm gestartet wurde, und die Restzeit des Programms werden 
angezeigt.

Programm Beladung 
(kg)

Wasch- 
maschine

Schleudergeschwindigkeit

Ungefähre Menge 
Restfeuchte

Dauer 
(Minuten)

Baumwolle extratrocken 7 1000 60% 167

Baumwolle 
schranktrocken 7 1000 60% 155

Baumwolle bügeltrocken 7 1000 60% 130

Feinwäsche 
schranktrocken 3,5 800 40% 68

Feinwäsche bügeltrocken 3,5 800 40% 58

Extra Schonend 2 600 50% 49

Trockenzeit - - - -

Babykleidung 3 1000 60% 78

Jeans 4 1000 60% 108

Sport 4 800 40% 87

Mix 4 1000 60% 105

Wolle aufrischen - - - 5

Aufrischen - - - 10

Schnell  45' 2 1200 50% 45

Shirts 30' 0.5 1200 50% 30

Energieverbrauchswerte

Programm Beladung 
(kg)

Wasch- 
maschine

Schleudergeschwindigkeit

Ungefähre 
Menge 

Restfeuchte

Energieverbrauchswerte 
(kWh)

Baumwolle 
schranktrocken

7 1000 60% 1,70

Baumwolle 
bügeltrocken

7 1000 60% 1,45

Synthetik 
schranktrocken

3,5 800 40% 0,67

Stromverbrauch im abgeschalteten Zustand P
O
 (W) 0,5

Stromverbrauch im eingeschalteten Zustand P
L
 (W) 1

Das Programm Baumwolle schranktrocken ist das Standard-
Trocknungsprogramm, das bei voller oder halber Beladung ausgeführt 
werden kann und auf dem die Informationen auf dem Typenschild und im 
Produktdatenblatt basieren. Dieses Programm ist das energieeizienteste 
Programm zum Trocknen normaler, feuchter Baumwollkleidung.

*Standardprogramm der Energiekennzeichnung (EN 61121:2013)
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Alle Werte in der Tabelle wurden in Übereinstimmung mit dem Standard EN 61121:2013 
ermittelt. Verbrauchswerte können je nach Stofart, Schleudergeschwindigkeit, 
Umgebungsbedingungen und Spannungswerten von den Werten in der Tabelle abweichen.
5.2.1. Zusatzfunktionen
Die nachstehende Tabelle listet die Optionen auf, die in Programmen ausgewählt werden 
können.

Option Beschreibung

Trocknungsstufe

Der nach der Trocknung erzielte Feuchtigkeitsgrad kann um 3 Stufen erhöht 
werden. Auf diese Weise kann der Grad der erforderlichen Trockenheit gewählt 
werden. Neben der Standardeinstellung wählbare Stufen: 1, 2, 3. Nach Auswahl 
leuchtet die LED der entsprechenden Trocknungsstufe auf. 

Faltenfrei

Wenn Sie die „Faltenfrei“-Option wählen und die Gerätetür beim Programmende 
nicht öfnen, wird die 1-stündige Faltenfrei-Phase auf 2 Stunden verlängert. Nach 
Auswahl der Faltenfrei-Option hören Sie ein Tonsignal. Sie können die Option 
durch erneutes Drücken der Taste abbrechen. Wenn Sie die Tür öfnen oder die 
Start/Pause-Taste drücken, während der Faltenfrei-Funktion läuft, wird diese 
abgebrochen.

Zeitverzögerung

Sie können die Startzeit des Programmes durch Auswahl der 1-Stunden- bis 
23-Stunden-Option verzögern. Sie können die gewünschte Verzögerungszeit 
durch Betätigung der Start/Pause-Taste aktivieren. Bei Ablauf der Zeit beginnt das 
ausgewählte Programm automatisch. Während der Verzögerungszeit können mit 
dem Programm kompatible Optionen aktiviert/deaktiviert werden. Durch langes 
Drücken der Verzögerungszeit-Taste wird die Verzögerungszeit kontinuierlich 
geändert.

Summer abbrechen

Der Trockner gibt eine akustische Warnung aus, wenn der 
Programmauswahlknopf gedreht wird, Tasten gedrückt werden oder das 
Programm endet. Halten Sie zum Abbrechen der Warnungen 3 Sekunden lang 
die Taste „Faltenfrei-Option“ gedrückt. Wenn Sie die Taste drücken, zeigt eine 
akustische Warnung an, dass die Option abgebrochen wurde.

Zeitbasierte Trocknung

Wenn der Knopf auf das Programm Zeitbasierte Trocknung eingestellt ist, kann die 
Option durch Betätigung der Optionstaste der zeitbasierten Trocknung ausgewählt 
werden. Das Programm startet durch Drücken der Taste Start/Pause. Durch 
langes Drücken der Zeitbasierte-Trocknung-Taste wird die Zeit kontinuierlich 
geändert.

Kindersicherung

Mit der Kindersicherung-Option können Sie Änderungen am Programmablauf 
bei Betätigung von Tasten während des Programmes verhindern. Aktivieren Sie 
die Kindersicherung, indem Sie die Tasten „Zeitverzögerung“ und „Faltenfrei“ 
gleichzeitig 3 Sekunden gedrückt halten. Wenn die Kindersicherung aktiv ist, 
werden alle Tasten deaktiviert. Die Kindersicherung wird nach Programmende 
automatisch deaktiviert. Bei Aktivierung/Deaktivierung der Kindersicherung 
erscheint 2 Sekunden lang „CL“ am Display; zudem wird eine akustische Warnung 
ausgegeben. Warnung: Wenn das Produkt läuft oder die Kindersicherung aktiv 
ist, wird bei Drehen des Programmauswahlknopfs eine akustische Warnung 
ausgegeben und „CL“ erscheint 2 Sekunden lang am Display. Selbst wenn Sie 
den Programmknopf auf ein anderes Programm einstellen, wird das vorherige 
Programm fortgesetzt. Zur Auswahl eines neuen Programmes müssen Sie die 
Kindersicherung deaktivieren und den Programmauswahlknopf auf die „Aus“-
Position einstellen. Anschließend können Sie das gewünschte Programm wählen 
und starten.
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5.2.2. Programm starten
Während der Programmauswahl blinkt die Start/Pause-LED. Drücken Sie zum Starten des 
Programmes die Start/Pause-Taste. Die Start/Pause-LED, die anzeigt, dass das Programm 
gestartet wurde, und die Trocknung-LED leuchten auf.

Programm Beschreibung

Baumwolle extratrocken

Dieses Programm trocknet dicke und mehrschichtige Stofe, wie 
Baumwollhandtücher, Bettlaken, Kissenbezüge, Bademäntel usw., bei normaler 
Temperatur, so dass sie anschließend direkt in einem Schrank verstaut werden 
können.

Baumwolle schranktrocken Dieses Programm trocknet Baumwollschlafanzüge, Unterwäsche, Tischdecken 
usw., so dass sie anschließend direkt in einem Schrank verstaut werden können.

Baumwolle bügeltrocken Dieses Programm trocknet Baumwollwäsche, bis sie bügelfertig ist. Bei Entnahme 
aus der Maschine ist die Wäsche feucht.

Feinwäsche schranktrocken Dieses Programm trocknet Synthetiktextilien, wie Hemden, T-Shirts, Blusen, so 
dass sie anschließend direkt in einem Schrank verstaut werden können.

Feinwäsche bügeltrocken Dieses Programm trocknet Synthetiktextilien, wie Hemden, T-Shirts, Blusen, bis 
sie bügelfertig ist. Bei Entnahme aus der Maschine ist die Wäsche feucht.

Extra Schonend Dieses Programm trocknet dünne Stofe, wie Hemden, Blusen und 
Seidenkleidung, bis sie anziehfertig sind.

Trockenzeit

Damit Sie den gewünschten Trocknungsgrad bei einer niedrigen Temperatur 
erreichen, können Sie die zeitgesteuerten Programme (20 min bis 200 min) 
benutzen. Das Programm stoppt unabhängig vom Trocknungsgrad nach der 
gewünschten Zeit.

Babykleidung Dieses Programm trocknet empindliche Säuglingswäsche, so dass sie 
anziehfertig ist.

Jeans Dieses Programm dient dem Trocknen von Jeans.

Sport Das Sportprogramm wird für synthetische Sportwäsche, wie Shorts und T-Shirts, 
verwendet.

Mix Dieses Programm trocknet nicht abfärbende Baumwoll-Synthetik-Mischwäsche, 
bis sie anziehfertig ist.

Wolle aufrischen
Wolle aufrischen hilft dabei, nach dem Waschen überschüssiges Wasser bei 
niedriger Temperatur und mit sanften Trommelbewegungen aus Wolltextilien zu 
entfernen.

Aufrischen Dieses Programm lüftet ohne Anwendung von Hitze 10 Minuten lang, um Ihre 
Wäsche aufzufrischen.

Schnell  45' 2 kg Baumwollwäsche, die bei hoher Geschwindigkeit in der Waschmaschine 
geschleudert wurde, wird in 45 Minuten getrocknet.

Shirts 30' 2 bis 3 Hemden sind nach 30 Minuten bügelfertig.

 Wichtig:Öfnen Sie während des Programmes nicht die Gerätetür. Falls Sie die Tür 
öfnen müssen, sollte sie möglichst kurz ofen gehalten werden.
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5.2.3.  Programmfortschrittsanzeige

Während des Programmes

Wenn Sie die Tür während eines 
Programmes öfnen, wechselt das Gerät 
in den Bereitschaftsmodus. Drücken Sie 
zum Fortsetzen des Programmes die Start/
Pause-Taste, sobald die Tür geschlossen 
ist.

Öfnen Sie während des Programmes 
nicht die Gerätetür. Falls Sie die Tür öfnen 
müssen, sollte sie möglichst kurz ofen 
gehalten werden.

Programmende

Sobald das Programm fertig ist, schalten 
sich die Warn-LEDs von Start/Pause, 
Wassertankstand, Filterreinigung und 
wärmetauscher reinigung ein. Darüber 
hinaus wird bei Programmende eine 
akustische Warnung ausgegeben. Sie 
können die Wäsche herausnehmen, 
um das Gerät auf eine neue Beladung 
vorzubereiten.

 Wichtig: Reinigen Sie nach jedem 
Programm das Flusensieb. Leeren Sie den 
Wassertank nach jedem Programm.

 Wichtig:Falls Sie die Wäsche nach 
Programmende nicht herausnehmen, wird 
automatisch das 1-stündige Knitterschutz-
Programm aktiviert. Dieses Programm dreht 
die Trommel zur Verhinderung von Falten in 
regelmäßigen Intervallen.

5.3. Information zur Trommelbeleuchtung

• Dieses Gerät ist mit einer LED-
Beleuchtung in der Trommel 
ausgestattet. Dieses Licht geht 
automatisch an, wenn die Tür geöfnet 
wird. Das Licht geht nach einer Zeit 
automatisch wieder aus.

• Dieses Ein- und Ausschaltverhalten 
kann nicht geändert werden.

• Bitte versuchen Sie nicht, diese LED-
Beleuchtung zu ersetzen oder etwas 
daran zu ändern.
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Programme

Optionen

Zeitverzögerung
Summer bei 

Programmende 
abbrechen

Kindersi 
cherung

Zeitbasierte 
Trocknung Trocknungsstufe Faltenfrei

Baumwolle 
extratrocken X

Baumwolle 
schranktrocken X

Baumwolle 
bügeltrocken X

Feinwäsche 
schranktrocken X

Feinwäsche 
bügeltrocken X

Extra 
Schonend X X

Trockenzeit X

Babykleidung X

Jeans X

Sport X

Mix X

Wolle 
aufrischen X X

Aufrischen X X

Schnell  45' X X

Shirts 30' X X

X Nicht wählbar

Wählbar
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6. Reinigung und Plege
 Wichtig: Verwenden Sie zur Reinigung 

Ihres Trockners keine industriellen 
Chemikalien. Verwenden Sie keinen 
Trockner, der mit industriellen Chemikalien 
gereinigt wurde.

6.1. Flusensiebe reinigen

 Wichtig: Vergessen Sie nicht, die 
Flusensiebe nach jeder Benutzung zu 
reinigen.

So reinigen Sie die Flusensiebe:

1. Öfnen Sie die Gerätetür.
2. Ziehen Sie die Flusensiebe zum 
Entfernen nach oben.

3. Außenilter öfnen
4. Reinigen Sie den Außenilter von Hand 
oder mit einem weichen Tuch.

5. Innenilter öfnen
6. Reinigen Sie den Innenilter von Hand 
oder mit einem weichen Tuch.

7. Filter schließen und Haken anbringen

8. Innenilter im Außenilter platzieren
9. Flusensieb wieder anbringen

Falls Sie nach längerer Benutzung des 
Trockners eine Schicht auf der Oberläche 
des Siebs bemerken, sollten Sie das Sieb 
mit warmem Wasser von dieser Schicht 
befreien. Trocknen Sie das Sieb sorgfältig, 
bevor Sie es wieder anbringen.

6.2. Wassertank leeren

1. Ziehen Sie an der Schubladenabdeckung 
und nehmen Sie vorsichtig den Tank 

1
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heraus.

2. Leeren Sie den Wassertank.Falls 
sich Flusen an der Ablaufkappe im Tank 
angesammelt haben, reinigen sie sie mit 
Wasser.

3. Bringen Sie den Wassertank wieder an.

 Wichtig:  Entfernen Sie den 
Wassertank niemals, während ein 
Programm läuft. Das kondensierte Wasser 
im Wassertank eignet sich nicht zum 
Verzehr.

 Wichtig: Vergessen Sie nicht, den 
Wassertank nach jeder Benutzung zu 
leeren.

6.3. Wärmetauscher reinigen

 Wichtig:  Reinigen Sie den 
Wärmetauscher, wenn die Warnung 
„Wärmetauscherreinigung“ angezeigt wird.

 Wichtig: Selbst wenn die 
„Wärmetauscherreinigung-Warn-LED“ nicht 
leuchtet: Reinigen Sie den Wärmetauscher 
nach jeder 30. Trocknung oder einmal im 
Monat.

Öfnen Sie nach Abschluss der Trocknung 
die Gerätetür und warten Sie, bis sich das 
Gerät abgekühlt hat.

1. Öfnen Sie die Trittschutzabdeckung wie 
abgebildet.

2. Entriegeln Sie den Deckel des 
Wärmetauschers durch Drehen in 
Pfeilrichtung.

3. Nehmen Sie den Deckel des 
Wärmetauschers wie abgebildet ab.

4. Reinigen Sie die Vorderseite des 
Wärmetauschers wie gezeigt.

5. Befestigen Sie den Deckel des 
Wärmetauschers wieder wie gezeigt.

6. Verriegeln Sie den Deckel des 
Wärmetauschers durch Drehen in 
Pfeilrichtung.

7. Schließen Sie die 
Trittschutzabdeckung wie gezeigt. 

WARNUNG: Die 
Wärmetauscherlamellen sind scharf. 
Versuchen Sie nicht, sie von Hand zu 
reinigen. Diese Lamellen können Ihre 
Hände verletzen.

6.4. Feuchtigkeitssensor reinigen

Im Gerät beinden sich 
Feuchtigkeitssensoren, die erkennen, ob 
die Wäsche trocken ist.

So reinigen Sie die Sensoren:

1. Öfnen Sie die Gerätetür.
2. Lassen Sie das Gerät abkühlen, falls es 
nach der Trocknung noch heiß ist.

3. Wischen Sie die Metalllächen des 
Sensors mit einem in Essig getauchten 
weichen Tuch ab, trocknen Sie sie 
anschließend.
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 Wichtig: Reinigen Sie die Metalllächen 
des Sensors 4-mal im Jahr.

 Wichtig: Reinigen Sie die Metalllächen 
des Sensors nicht mit metallischen 
Gegenständen.

 Warnung: Verwenden Sie zur 
Reinigung von Sensoren wegen Brand- 
und Explosionsgefahr keine Lösungsmittel, 
Reinigungsmittel oder ähnliche Produkte.

6.5. Innenläche der Gerätetür reinigen
 Wichtig: VERGESSEN SIE NICHT, 

NACH JEDER TROCKNUNG DIE 
INNENFLÄCHE DER GERÄTETÜR ZU 
REINIGEN.

Öfnen Sie die Gerätetür des Trockners 
und reinigen Sie alle Innenlächen 
sowie die Dichtung mit einem weichen, 
angefeuchteten Tuch.
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7. Technische Daten

Marke SHARP

Modellbezeichnung KD-GHB7S7PW2-DE

Höhe Min: 845 mm / Max: 855 mm*

Breite 596 mm

Tiefe 563mm

Kapazität (max.) 7 kg**

Nettogewicht (mit Kunststoftür) 44,8 kg

Nettogewicht (mit Glastür) 46,8 kg

Spannung 220-240 V

Leistung 1000 W

*Min. Höhe: Höhe ohne Einsatz der verstellbaren Füße. Max. Höhe: Höhe mit maximal 
verlängerten verstellbaren Füßen.

**Trockengewicht der Wäsche vor dem Waschen:

 Wichtig: Die technischen Daten können zur Verbesserung der Qualität des Trockners 
ohne Vorankündigung geändert werden.

 Wichtig: Die angegebenen Werte wurden unter Laborbedingungen entsprechend den 
geltenden Standards ermittelt. Diese Werte können je nach Umgebungsbedingungen und 
Verwendung des Trockners unzutrefend sein.
  Achtung:

1. Aus Sicherheitsgründen ist gesetzlich eine Raumgröße von mindestens 1 m³ je 8 g 
Kältemittel bei solch einem Gerät vorgeschrieben. Bei 150 g Propangas würde die minimal 
erlaubte Raumgröße 18,75 m³ betragen.

2. Kältemittel: Brandgefahr/Vergiftungsgefahr/Gefahr von Materialschäden und 
Geräteschäden. Das Gerät enthält ein Kältemittel, das zwar umweltfreundlich, aber 
entlammbar ist: R290. Bei unsachgemäßer Entsorgung bestehen Brand- oder 
Vergiftungsgefahr. Entsorgen Sie das Gerät sachgemäß und beschädigen Sie die Rohre 
des Kältemittelkreislaufs nicht.

• Art des Kältemittels: R290
• Gasmenge: 150 g
• Ozonzerstörungspotenzial: 0
• Treibhauspotenzial: 3 
1. Explosions- oder Brandgefahr. Entfernen Sie jegliche Feuerzeuge und Streichhölzer aus 
den Taschen.

2. Stellen Sie den Trockner nicht in der Nähe von ofenem Feuer und Zündquellen auf.
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8. Problemlösung

Ihr Trockner ist mit Systemen ausgestattet, die während der Trocknung kontinuierlich 
bestimmte Prüfungen durchführen, um die erforderlichen Maßnahmen zu ergreifen und Sie 
im Falle von Fehlfunktionen zu warnen.

 Warnung: Falls sich ein Problem auch mit den Abhilfemaßnahmen in diesem 
Abschnitt nicht beseitigen lässt, wenden Sie sich an Ihren Händler oder einen autorisierten 
Serviceanbieter. Versuchen Sie niemals, ein fehlerhaftes Produkt selbst zur reparieren.

Problem Mögliche Ursache Lösung

Die Trocknung dauert sehr lange. Die Oberläche des Flusensiebs ist 
verstopft.

Reinigen Sie das Sieb mit 
lauwarmem Wasser.

Der Wärmetauscher könnte 
verstopft sein.

Reinigen den Wärmetauscher

Die Belüftungsgitter an der 
Vorderseite des Gerätes sind 
blockiert.

Öfnen Sie die Türen/Fenster, damit 
die Raumtemperatur nicht zu stark 
ansteigt.

Der Feuchtigkeitssensor ist verkalkt. Reinigen Sie den 
Feuchtigkeitssensor.

Es beindet sich zu viel Wäsche mit 
Trockner.

Überladen Sie den Trockner nicht.

Die Wäsche wurde nicht 
ausreichend geschleudert. 

Wählen Sie eine höhere 
Schleudergeschwindigkeit an Ihrer 
Waschmaschine.

Die Wäsche ist nach 
Programmende noch feucht.  Wäsche, die nach Programmende warm aus dem Trockner genommen 

wird, fühlt sich im Allgemeinen feuchter an.

Möglicherweise eignet sich das 
verwendete Programm nicht für die 
Wäscheart. 

Prüfen Sie die Plegeetiketten 
der Wäschestücke. Wählen Sie 
ein geeignetes Programm für die 
Wäscheart und verwenden Sie 
zeitbasierte Programme.

Die Oberläche des Flusensiebs ist 
verstopft. 

Reinigen Sie das Sieb mit 
lauwarmem Wasser.

Der Wärmetauscher könnte 
verstopft sein.

Reinigen den Wärmetauscher

Es beindet sich zu viel Wäsche mit 
Trockner. 

Überladen Sie den Trockner nicht.

Die Wäsche wurde nicht 
ausreichend geschleudert. 

Wählen Sie eine höhere 
Schleudergeschwindigkeit an Ihrer 
Waschmaschine. 

Der Trockner kann nicht geöfnet 
oder das Programm kann nicht 
gestartet werden. Der Trockner 
lässt sich nach der Anpassung nicht 
aktivieren.

Der Trockner ist nicht 
angeschlossen. 

Stellen Sie sicher, dass der Stecker 
in der Steckdose steckt.

Die Gerätetür ist ofen. Vergewissern Sie sich, dass die 
Gerätetür richtig geschlossen ist.

Sie haben kein Programm 
eingestellt oder die Start/Pause-
Taste wurde gedrückt. 

Stellen Sie sicher, dass das 
Programm eingestellt wurde. 
Vergewissern Sie sich davon, 
dass sich der Trockner nicht im 
Bereitschaftsmodus (Pause-Modus) 
beindet. 

Die Kindersicherung ist aktiviert. Deaktivieren Sie die 
Kindersicherung.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Programm wurde grundlos 
unterbrochen.

Die Gerätetür ist nicht richtig 
geschlossen.

Vergewissern Sie sich, dass die 
Gerätetür richtig geschlossen ist.

Es gab einen Stromausfall. Drücken Sie zum Starten des 
Programmes die Start/Pause-Taste.

Der Wassertank ist voll. Leeren Sie den Wassertank.

Wäsche ist eingelaufen, verilzt oder 
verzogen.

Möglicherweise eignet sich das 
verwendete Programm nicht für die 
Wäscheart. 

Prüfen Sie die Plegeetiketten 
der Wäschestücke. Wählen Sie 
ein geeignetes Programm für die 
Wäscheart.

Wasser läuft an der Gerätetür aus.

Flusen haben sich an den 
Innenlächen der Gerätetür oder an 
den Oberlächen der Dichtung der 
Gerätetür angesammelt. 

Reinigen Sie die Innenlächen der 
Gerätetür und die Oberlächen der 
Dichtung der Gerätetür.

Die Gerätetür öfnet sich 
eigenständig.

Die Gerätetür ist nicht richtig 
geschlossen.

Drücken Sie die Gerätetür zu, bis 
sie hörbar einrastet.

Das Warnsymbol des Wassertanks 
leuchtet/blinkt.

Der Wassertank ist voll. Leeren Sie den Wassertank.

Der Wasserablaufschlauch ist 
verbogen.

Prüfen Sie den 
Wasserablaufschlauch, falls das 
Produkt direkt an den Abluss 
angeschlossen ist.

Das Warnsymbol der Filterreinigung 
leuchtet.

Das Flusensieb ist verschmutzt. Reinigen Sie das Sieb.

Der Siebsteckplatz ist mit Flusen 
zugesetzt. Reinigen Sie den Siebsteckplatz.

Es beindet sich eine störende 
Schicht auf der Oberläche des 
Flusensiebs. 

Reinigen Sie das Sieb mit 
lauwarmem Wasser.

Wärmetauscherrreinigung-
Warnsymbol leuchtet. Wärmetauscher ist verunreinigt. Wärmetauscher reinigen.
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9. AUTOMATISCHE FEHLERWARNUNGEN UND 
ABHILFEMAßNAHMEN

Ihr Wäschetrockner ist mit einem integrierten Fehlererkennungssystem ausgestattet, das 
Fehlfunktionen durch Blinksignale der Betriebsanzeigen meldet Nachstehend inden Sie 
die häuigsten Fehlercodes.

Fehlercode Lösung

E03 / 
Wasserbehälter leeren; falls dies das Problem nicht behebt, den 
nächstgelegenen autorisierten Serviceanbieter kontaktieren.

E04 Wenden Sie sich an den nächstgelegenen autorisierten Serviceanbieter.

E05 Wenden Sie sich an den nächstgelegenen autorisierten Serviceanbieter.

E06 Wenden Sie sich an den nächstgelegenen autorisierten Serviceanbieter.

E08
Möglicherweise gibt es Spannungsschwankungen im Stromnetz. Warten 
Sie, bis die Spannung für den Betriebsbereich geeignet ist.
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10. Umweltschutz und 
Informationen zur Verpackung

10.1. Informationen zur Verpackung

Die Verpackung dieses Produktes ist aus 
recyclingfähigen Materialien hergestellt. 
Entsorgen Sie die Verpackung nicht 
gemeinsam mit Haushalts- oder anderen 
Abfällen. Bringen Sie sie stattdessen 
zu einer von Ihrer Stadtverwaltung 
ausgewiesenen Sammelstelle für 
Verpackungsmaterialien.

11. ERLÄUTERUNG 
DES ENERGIELABELS 
UND HINWEISE ZUM 
ENERGIESPAREN

11.1. Energielabel

1. Marke

2. Modell

3. Energieklasse

4. Jährlicher Stromverbrauch

5. Geräusche während des Trocknens

6. Kapazität (trockene Wäsche)

7. Dauer des Baumwolle-schranktrocken-
Programmes

8. Kondensationseizienzklasse
9. Gerätetechnologie
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11.2. Energieeizienz
• Betreiben Sie den Trockner bei voller 

Kapazität, aber überladen Sie ihn nicht.
• Beim Waschen der Wäsche sollte 

die maximale Schleuderdrehzahl 
ausgewählt werden. So wird die 
Trocknungszeit verkürzt und der 
Energieverbrauch reduziert.

• Teile des gleichen Wäschetyps 
zusammen trocknen!

• Bei der Programmauswahl die 
Empfehlungen im Benutzerhandbuch 
beachten.

• Lassen Sie für die Luftzirkulation 
ausreichend Freiraum an der Vorder- 
und Rückseite des Trockners. Gitter 
an der Vorderseite der Maschine nicht 
verdecken.

• Falls möglich, auf das Programmende 
warten, bevor Sie die Tür öfnen! Falls 
Sie die Tür öfnen müssen, Tür nur kurz 
öfnen!

• Während des Trocknungsvorgangs 
keine neue (feuchte) Wäsche einlegen.

• Haare und Flusen, die sich von 
der Wäsche lösen und in der 
Luft verklumpen, werden in den 
„Fluseniltern“ gesammelt. Stellen Sie 
sicher, dass die Filter vor und nach 
jeder Benutzung gereinigt werden.

• Achten Sie bei Modellen mit 
einer Wärmepumpe darauf, den 
Wärmetauscher mindestens 
einmal im Monat oder nach 30 
Programmdurchläufen zu reinigen.

• Während des Trocknungsvorgangs 
muss die Umgebung des Trockners gut 
belüftet sein.
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PRODUKTDATENBLATT

Konformität mit delegierter Verordnung (EU) Nr. 392/2012 der Kommission

Herstellername oder Marke SHARP

Modellbezeichnung KD-GHB7S7PW2-DE

Nennkapazität (kg) 7

Typ des Trockners Wärmepumpe

Energieeizienzklasse (1) A++

Jährlicher Energieverbrauch (kWh) (2) 211

Automatisch oder nicht automatisch Automatisch

Energieverbrauch des Standard-Baumwollprogramms bei voller Beladung (kWh) 1,7

Energieverbrauch des Standard-Baumwollprogramms bei halber Beladung (kWh) 0,96

Energieverbrauch des Modus „Of“ für das Standard-Baumwollprogramm bei voller 
Beladung P

O
 (W)

0,5

Energieverbrauch des Modus „Left On“ für das Standard-Baumwollprogramm bei 
voller Beladung P

L
 (W)

1

Dauer des Modus „Left On“ (min) k.A.

Standard-Baumwollprogramm (3)

Programmdauer des Standard-Baumwollprogramms bei voller Beladung, T
dry

 (min.) 155

Programmdauer des Standard-Baumwollprogramms bei halber Beladung, T
dry1/2

 (min.) 95

Gewichtete Programmdauer des Standard-Baumwollprogramms bei voller und halber 
Beladung (T

t
) 

121

Kondensationseizienzklasse (4) B

Mittlere Kondensationseizienz des Standard-Baumwollprogramms bei voller 
Beladung C

dry

81%

Mittlere Kondensationseizienz des Standard-Baumwollprogramms bei halber 
Beladung C

dry1/2

81%

Gewichtete Kondensationseizienz des Standard-Baumwollprogramms bei voller 
Beladung und halber Beladung C

t

81%

Geräuschpegel des Standard-Baumwollprogramms bei voller Beladung (5) 65

Integriert Nein

(1) Skala von A+++ (höchste Eizienz) bis D (niedrigste Eizienz) 
(2) Energieverbrauch auf Basis von 160 Trocknungszyklen des Standard-
Bauwahlprogramms bei voller und halber Beladung und Verbrauch der Niedrigenergiemodi. 
Der tatsächliche Energieverbrauch pro Zyklus hängt vom Nutzungsverhalten ab. 

(3) „Trocknungsprogramm Baumwolle schranktrocken“ bei voller und halber Beladung 
ist das Standard-Trocknungsprogramm, auf das sich die Angaben auf dem Label und 
im Datenblatt beziehen. Dieses Programm eignet sich für das Trocknen normal feuchter 
Baumwollwäsche und ist das eizienteste Programm im Hinblick auf den Energieverbrauch 
für Baumwolle. 

(4) Skala von G (niedrigste Eizienz) bis A (höchste Eizienz) 
(5) Gewichteter Durchschnittswert - L wA ausgedrückt in dB(A) re 1 pW.
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http://www.sharphomeappliances.com/de/
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Home Appliances

KD-GHB7S7PW2-DE 
Asciugatrice

Manuale utenteIT



Grazie per aver scelto questo prodotto.

Questo manuale utente contiene importanti informazioni sulla sicurezza e istruzioni 
sul funzionamento e la manutenzione del vostro apparecchio. Prima di utilizzare 
quest’ultimo, si prega di leggere attentamente questo manuale utente e di conservarlo 
per future consultazioni.

Icona Didascalia Descrizione

PERICOLO Rischio di lesioni gravi o morte

RISCHIO DI FOLGORAZIONE 
ELETTRICA

Tensione pericolosa

FUOCO Rischio di incendio

ATTENZIONE Rischio di lesioni o danni materiali

IMPORTANTE/NOTA
Informazioni sul corretto funzionamento del 

sistema

                                                                                                  Leggere le istruzioni.

                                                                                        Supericie estremamente calda
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CONSIDERAZIONI PRIMARIE

• Questo apparecchio può essere utilizzato solo da 
adulti istruiti sull’uso sicuro dell’apparecchio e in 
grado di comprendere i rischi connessi. I bambini 
non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e 
la manutenzione dell’apparecchio devono essere 
eseguite da adulti.

• Questa asciugatrice è concepita solo per uso 
domestico e in interni. Utilizzi diferenti o l’uso 
commerciale invalideranno la garanzia.

• Utilizzare questo prodotto solo per il bucato 
contrassegnato con apposita etichetta che lo indica 
come adatto all’asciugatura a macchina.

• Il produttore declina ogni responsabilità per danni 
derivanti da uso o trasporto non corretti.

• Evitare che tappeti, moquette o altri rivestimenti 
ostruiscano le aperture di ventilazione.

• L’installazione dovrà essere efettuata da personale 
qualiicato.

• La riparazione dell’apparecchio dovrà essere 
efettuata esclusivamente da un servizio di 
assistenza tecnica autorizzato. Il produttore non 
può essere ritenuto responsabile per danni derivanti 
da errata installazione o riparazione efettuata da un 
centro di assistenza non autorizzato.
 PERICOLO: non spruzzare o versare mai 

acqua sull’asciugatrice per lavarla! Ciò crea rischi di 
folgorazioni!
• Se si prevede di posizionare l’apparecchio sotto un 

piano di lavoro (es. quello della cucina), lasciare 
almeno 3 cm di spazio libero fra le pareti laterali, 
posteriori e superiore del prodotto e la parte 
inferiore del piano di lavoro.

• Se necessaria l’installazione sotto un piano di 
lavoro, il montaggio / smontaggio deve essere 
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eseguito da personale qualiicato.
• Prima dell’installazione, veriicare se il prodotto 

presenta danni visibili. Non installare o utilizzare 
mai un apparecchio danneggiato.

• Tenere gli animali domestici lontani 
dall’asciugatrice.

• Gli ammorbidenti per tessuti o prodotti simili devono 
essere utilizzati secondo le istruzioni del produttore.

• Rimuovere tutti gli oggetti dalle tasche degli 
indumenti, ad esempio accendini e iammiferi.

• L’apparecchio non deve essere installato adiacente 
a porte, colonne, mobili o ad altre tipologie di 
strutture che possano impedire la completa 
apertura dell’oblò dell’asciugatrice.

• Il produttore non si assume alcuna responsabilità 
per le conseguenze di eventuali errori causati 
da fattori sui quali non ha controllo. Inoltre il 
produttore non assicura la validità e correttezza 
delle informazioni fornite se al software e 
all’apparecchiatura citati in questo manuale sono 
state apportate modiiche da parte di terze persone.

• Nell’impegno di migliorare costantemente la qualità 
dei propri prodotti, il produttore si riserva la facoltà 
di variare in qualsiasi momento le informazioni del 
presente manuale.

• Nel caso il signiicato di una o più informazioni di 
questo manuale non fosse comprensibile, l’utente 
deve contattare il rivenditore o il produttore per i 
chiarimenti necessari prima di efettuare qualsiasi 
operazione.
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INFORMAZIONE AGLI UTENTI

Il simbolo del cassonetto barrato riportato 
sull’apparecchiatura indica che ilprodotto, alla 
ine della sua vita utile, deve essere raccolto 
separatamente dagli altri riiuti. L’utente inale 
dovrà conferire l’apparecchiatura giunta a 

ine vita agli idonei centri di raccolta diferenziata dei 
riiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla 
al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova 
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di 
uno a uno.L’adeguata raccolta diferenziata per 
l’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa 
al riciclaggio, al trattamento o allo smaltimento 
ambientalmente compatibile contribuisce ad 
evitare possibili efetti sull’ambiente e sulla salute 
e favorisce il riciclo dei materiali di cui è composta 
l’apparecchiatura.Lo smaltimento abusivo del prodotto 
da parte dell’utente comporta l’applicazione delle 
sanzioni amministrative di cui al D.Lgs. n. 152 del 3 
aprile 2006.A causa della continua evoluzione dei 
prodotti, le caratteristiche ed il disegno di questo 
modello possono variare senza preavviso.
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 PERICOLO: Prima di contattare il personale 
qualiicato per l’installazione dell’asciugatrice, 
controllare le informazioni nel manuale dell’utente per 
accertarsi che la rete elettrica e l’uscita dell’acqua 
siano adeguate. In caso contrario, chiamare un 
elettricista e un idraulico qualiicati per eseguire le 
modiiche necessarie.
• È responsabilità del cliente predisporre il corretto 

luogo di installazione dell’asciugatrice, nonché la 
corretta installazione della rete elettrica e scarico 
delle acque relue. Prima dell’installazione, 
controllare che l’asciugatrice non sia danneggiata. 
Se danneggiata, non installarla. I prodotti 
danneggiati possono mettere a rischio la vostra 
salute.

• Installare l’asciugatrice su una supericie stabile, 
orizzontale e piana.

• L’asciugatrice deve essere fatta funzionare solo 
in un ambiente privo di polvere con una buona 
ventilazione d’aria.

• La distanza tra l’asciugatrice e il pavimento non 
deve essere ridotta con oggetti come tappeti, legno 
o nastri.

• Non ostruire le griglie di ventilazione presenti sul 
basamento dell’asciugatrice.

• L’apparecchio non deve essere installato adiacente 
a porte, colonne, mobili o ad altre tipologie di 
strutture che possano impedire la completa 
apertura dell’oblò dell’asciugatrice.

• Una volta installata l’asciugatrice, i collegamenti 
devono rimanere stabili. Quando si installa 
l’asciugatrice, assicurarsi che la supericie 
posteriore non si appoggi a nulla (es. rubinetti o 
prese).
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• La temperatura di funzionamento dell’asciugatrice è 
compresa tra +5 e +35 °C. Se fatta funzionare al di 
fuori di questa gamma di temperatura, le prestazioni 
dell’asciugatrice saranno inluenzate negativamente 
e il prodotto si danneggerà.

• Prestare attenzione durante il trasporto del prodotto 
poiché è pesante. È necessario valutare il numero 
di persone e le attrezzature necessarie. Indossare 
sempre guanti protettivi.

• La supericie posteriore del prodotto deve essere 
posizionata vicino a un muro.

• Una volta collocato il prodotto su una supericie 
stabile, utilizzare una livella per veriicare se è 
perfettamente in piano. In caso contrario, regolare i 
piedini ino a farlo diventare perfettamente in piano. 
Ripetere questa procedura ogni volta che il prodotto 
viene trasferito.

• Non posizionare l’asciugatrice sopra il cavo di 
alimentazione.
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1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Questa sezione contiene le istruzioni di sicurezza 
che aiutano gli utenti a proteggersi dal rischio di 
lesioni personali o danni alla proprietà. La mancata 
osservanza di queste istruzioni rende nulla qualsiasi 
garanzia.

1.1. Sicurezza elettrica

• L’apparecchio non deve essere alimentato da un 
dispositivo di commutazione esterno, ad esempio 
un timer, o collegato a un circuito che viene 
regolarmente acceso e spento da un dispositivo 
esterno.

• Non toccare la spina di alimentazione con le 
mani bagnate. Scollegare l’apparecchio dalla 
rete elettrica aferrando la spina (non il cavo) per 
staccarla dalla presa elettrica, diversamente si 
rischiano folgorazioni.

• Collegare l’asciugatrice a una presa con messa 
a terra e protezione dei contatti. Il collegamento 
a terra deve essere efettuato da un elettricista 
qualiicato. La nostra azienda non sarà ritenuta 
responsabile per danni/perdite risultanti dall’utilizzo 
dell’asciugatrice senza un collegamento a terra, in 
base a quanto richiesto dalle normative locali.

• La tensione e la frequenza di esercizio 
dell’apparecchio sono indicate sulla targhetta del 
modello (per la targhetta del modello, vedere  
Panoramica)

• I valori di tensione e frequenza indicati sulla 
targhetta devono coincidere con quelli della rete 
elettrica nella vostra casa.

• Scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica 
quando non viene utilizzato per un lungo periodo 
e prima dell’installazione, manutenzione, pulizia e 



IT - 7

riparazione, diversamente potrebbe danneggiarsi.
• La presa elettrica deve essere liberamente 

accessibile in qualsiasi momento dopo 
l’installazione.

• Una volta che un apparecchio ha esaurito la propria 
vita utile, togliere la spina di alimentazione dalla 
presa prima di tagliare il cavo di alimentazione, 
e quindi distruggere la chiusura dell’oblò 
dell’apparecchio
 Un cavo di alimentazione o una spina danneggiati 

possono causare incendi o scosse elettriche. Una 
volta danneggiati, vanno sostituiti. L’operazione deve 
essere eseguita solo da personale qualiicato.

 Per evitare il rischio di incendi o folgorazioni, 
non collegare l’apparecchio all’alimentazione di rete 
utilizzando prolunghe, prese multiple o adattatori.

1.2. Sicurezza dei bambini

• Questo apparecchio non è destinato all’uso da 
parte di persone (compresi i bambini) con ridotte 
capacità isiche, sensoriali o mentali, o mancanza di 
esperienza e conoscenza.

• Non lasciare i bambini non sorvegliati vicino 
all’apparecchio.

• I bambini possono rimanere bloccati all’interno 
dell’apparecchio con il rischio di morte.

• Non permettere ai bambini di toccare l’oblò 
durante il funzionamento. La supericie diventa 
estremamente calda e può causare scottature o 
ustioni.

• Tenere il materiale di imballaggio lontano dalla 
portata dei bambini.
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• Se il detersivo e i materiali di pulizia vengono 
ingeriti o portati a contatto con la pelle e gli occhi 
possono veriicarsi avvelenamento e irritazioni.

• Tenere i materiali di pulizia fuori dalla portata dei 
bambini. Gli apparecchi elettrici sono pericolosi per 
i bambini.

• Per evitare che i bambini interrompano il ciclo 
dell’asciugatrice, è possibile utilizzare il blocco 
bambini se presente per evitare modiiche al 
programma in esecuzione.

• Non permettere ai bambini di sedersi, arrampicarsi 
sull’apparecchio o entrare all’interno di quest’ultimo.

1.3. Sicurezza del prodotto

 A causa del rischio di incendio, i seguenti 
articoli e prodotti non devono MAI essere 
asciugati nell’asciugatrice:

• Capi asciutti (asciugare con l’asciugatrice solo capi 
bagnati)

• Articoli sporchi di sostanze come olio da cucina, 
acetone, alcool, benzina, cherosene, smacchiatori, 
trementina, cere e solventi per cera devono 
essere lavati in acqua calda con una quantità 
extra di detergente prima di essere asciugati 
nell’asciugatrice.

• Indumenti e tappetini che presentano residui di 
detergenti iniammabili o acetone, gas, benzina, 
smacchiatori, trementina, candele, cera, solvente 
per la cera o prodotti chimici.

• Bucato che presenta residui di spray per capelli, 
solventi per unghie e sostanze simili.

• Bucato sul quale sono stati utilizzati prodotti chimici 
industriali per la pulizia (come la pulizia chimica).

• Bucato che presenta qualsiasi tipo di parti o 
accessori in schiuma, spugna o gomma, o materiale 
gommoso. Queste includono spugna in schiuma di 
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lattice, cuie da doccia, tessuti impermeabili, vestiti 
aderenti e cuscini in gommapiuma.

• Articoli con elementi imbottiti e danneggiati (cuscini 
o giacche o similari). Il materiale che potrebbe 
fuoriuscire rischia di prendere fuoco durante il 
processo di asciugatura.

• L’utilizzo dell’asciugatrice in ambienti che 
contengono farina o polvere di carbone può 
causare esplosioni
 ATTENZIONE: La biancheria intima che 

contiene rinforzi in metallo non deve essere messa 
nell’asciugatrice. L’asciugatrice può danneggiarsi se 
i rinforzi metallici si allentano e si rompono durante 
l’asciugatura.

 FUOCO: Questo prodotto contiene gas R290 
ecocompatibile ma iniammabile. Tenere lontano dal 
prodotto iamme libere e fonti iniammabili.

 ATTENZIONE: Non arrestare mai l’asciugatrice 
prima della ine del ciclo di asciugatura, a meno che 
tutti gli articoli non vengano rapidamente rimossi, 
separati e divisi in modo da dissipare il calore.

 ATTENZIONE: Assicurarsi che gli animali 
domestici non entrino nell’asciugatrice. 
Controllare l’interno dell’asciugatrice prima di 
usarla.

 ATTENZIONE: Se si annulla il programma o se 
si interrompe la corrente quando l’asciugatrice è in 
funzione, può veriicarsi il surriscaldamento degli 
indumenti all’interno dell’asciugatrice.
Tale concentrazione di calore può causare 
l’autocombustione, perciò attivare sempre il 
programma di rafreddamento per rafreddare i capi 
del bucato o rimuoverli rapidamente dall’asciugatrice 
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per appenderli e dissipare il calore.
• Utilizzare l’asciugatrice solo per l’asciugatura 

domestica e per asciugare i tessuti con un’etichetta 
che indica che sono adatti per l’asciugatura a 
macchina. Tutti gli altri usi non sono compresi 
nell’uso previsto e sono proibiti.

• In caso di qualsiasi uso commerciale la garanzia 
sarà invalidata.

• Questo apparecchio è progettato per essere 
utilizzato solo all’interno di abitazioni private e 
deve essere posizionato su una supericie piana, 
orizzontale e stabile.

• Non appoggiarsi o sedersi sull’oblò 
dell’asciugatrice. Quest’ultima potrebbe ribaltarsi.

• Per mantenere una temperatura che non danneggi 
la biancheria (es. per evitare che la biancheria 
prenda fuoco), dopo il processo di riscaldamento 
viene avviato un processo di rafreddamento. Dopo 
quest’ultimo il programma termina. Alla ine del 
programma, rimuovere sempre immediatamente la 
biancheria.
 ATTENZIONE: Non utilizzare mai l’asciugatrice 

senza un iltro per la lanuggine (accumulo di pelucchi) 
o con un iltro per la lanuggine danneggiato.
• I iltri per la lanuggine devono essere puliti dopo 

ogni utilizzo come indicato in Pulizia del iltro 
lanuggine.

• I iltri per la lanuggine devono essere asciugati 
dopo la pulizia. I iltri bagnati possono causare 
malfunzionamenti durante il processo di 
asciugatura.

• L’accumulo di lanuggine non deve essere 
consentito intorno all’asciugatrice
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 IMPORTANTE: La distanza tra l’asciugatrice e il 
pavimento non deve essere ridotta con oggetti come 
tappeti, legno o pannelli, diversamente non è possibile 
garantire un’adeguata presa d’aria per l’apparecchio.
• La capacità di carico massima è di 8 chilogrammi 

(biancheria asciutta).
• Non installare l’asciugatrice in stanze dove c’è 

rischio di congelamento. Le temperature di 
congelamento inluiscono negativamente sulle 
prestazioni delle asciugatrici. La condensa che si 
congela nella pompa e nel tubo può causare danni.

• Se si aferra un qualsiasi componente sporgente 
dell’apparecchio (ad es. l’oblò dell’apparecchio) 
per sollevarlo o spostarlo, tali componenti possono 
rompersi e causare lesioni. Non aferrare alcun 
componente sporgente dell’apparecchio per 
spostarlo.

• L’utilizzo di parti di ricambio e accessori di altre 
marche è rischioso e potrebbe provocare lesioni, 
danni materiali o danni all’apparecchio. Per ragioni 
di sicurezza, utilizzare solo parti di ricambio e 
accessori originali.

1.4. Installazione sopra una lavatrice

 ATTENZIONE: Non è possibile posizionare una 
lavatrice sopra a una asciugatrice. Quando si installa 
l’asciugatrice su una lavatrice prestare attenzione alle 
seguenti avvertenze.

 ATTENZIONE:  L’asciugatrice può essere 
posizionata soltanto su lavatrici che abbiano una 
capacità uguale o superiore.



IT - 12

• Per utilizzare l’asciugatrice sopra la lavatrice, è 
necessario utilizzare un accessorio di issaggio tra i 
due prodotti. Quest’ultimo deve essere installato da 
personale qualiicato

• Quando l’asciugatrice è collocata sulla lavatrice, il 
peso totale di questi prodotti può raggiungere circa 
150 kg (a carico). Posizionare gli elettrodomestici 
su un solido pavimento dotato di una adeguata 
capacità di carico!

Tabella di installazione appropriata per lavatrice e asciugatrice

Asciugatrice
(Profondità)
Vedi sotto

Lavatrice

37 cm 42 cm 53 cm 56 cm 59 cm 85 cm

56 cm X X

61 cm X X X

(Per informazioni dettagliate sulla profondità, vedere Cap. 7. Speciiche tecniche)

Per collocare l’asciugatrice sopra la lavatrice, è 
necessario uno speciale kit di collegamento opzionale. 
Per acquistarlo contattare il servizio clienti. Le 
istruzioni di montaggio saranno fornite insieme al kit.
Dichiarazione di conformità CE

Dichiariamo che i nostri prodotti soddisfano le Direttive, le Decisioni e i Regolamenti 
Europei applicabili nonché i requisiti elencati nelle norme alle quali si fa riferimento.
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2. INSTALLAZIONE

2.1. Rimozione del materiale  
di sicurezza

• Aprire l’oblò di caricamento.

• Aferrare il nylon che contiene la parte 
di polistirolo che si trova nel tamburo.

• Tirare il nylon verso di sé e rimuovere 
il materiale di sicurezza per il 
trasporto.

• Assicurarsi che nel tamburo non siano 
rimaste parti del materiale di sicurezza 
per il trasporto

2.2.  Collegamento a dispositivo di 
uscita per l’acqua (con tubo di scarico 
opzionale)

Nei prodotti con un’unità pompa di calore, 
l’acqua si accumula nel relativo contenitore 
durante il processo di asciugatura. È 
necessario svuotare l’acqua accumulata 
dopo ogni processo di asciugatura. Invece 
di svuotare periodicamente il contenitore 
dell’acqua, è anche possibile utilizzare il 
tubo di scarico per l’acqua fornito con il 
prodotto per scaricare direttamente l’acqua 
all’esterno.

2.2.1. Collegamento del tubo di scarico 
dell’acqua

1. Tirare ed estrarre l’estremità del tubo sul 
retro dell’asciugatrice. Non usare strumenti 
per estrarre il tubo.

2. Inserire un’estremità del tubo di scarico 
dell’acqua opzionale nell’alloggiamento dal 
quale è stato rimosso il tubo e accertarsi che 
sia fissato stabilmente.

3. Fissare stabilmente l’altra estremità del tubo 
di scarico dell’acqua direttamente allo scarico 
dell’acqua o al lavandino.

 ATTENZIONE: il tubo deve essere 
collegato in modo da non poter essere 
spostato. Se il tubo si scollegasse durante 
lo scarico dell’acqua, potrebbe veriicarsi un 
allagamento della casa.

 IMPORTANTE: Il tubo di scarico 
dell’acqua deve essere installato ad 
un’altezza massima di 80 cm.

 IMPORTANTE: Il tubo di scarico 
dell’acqua non deve essere piegato tra lo 
scarico e il prodotto o schiacciato.

2.3. Regolazione dei piedini

• Ainché l’asciugatrice funzioni con 
meno rumore e vibrazioni, deve essere 
stabile e bilanciata sui suoi piedini. 
Regolare i piedini ino ad assicurarsi 
che l’asciugatrice sia bilanciata.

• Ruotare i piedini in senso orario e 
antiorario ino a portare l’asciugatrice in 
piano e renderla stabile.

 IMPORTANTE: Non rimuovere mai i 
piedini regolabili.

2.4. Collegamento elettrico

 ATTENZIONE: rischio di incendio e 
scossa elettrica.

• La vostra asciugatrice è predisposta 
per l’alimentazione 220-240 V e 50 Hz.

• Il cavo di alimentazione 
dell’asciugatrice è dotato di una spina 
speciale. Questa spina deve essere 
collegata a una presa con messa 
a terra protetta da un interruttore di 
sicurezza di 16 Ampere come indicato 
sulla targhetta identiicativa. Consultare 
un elettricista qualiicato se non si 
dispone di tale presa o interruttore di 
sicurezza o se si hanno dubbi sulla 
propria linea di alimentazione elettrica.

• Il produttore non può essere ritenuto 
responsabile per danni derivanti 
dall’uso senza connessione con messa 
a terra.
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 IMPORTANTE: L’utilizzo 
dell’apparecchio a valori di tensione bassi 
riduce il suo ciclo di vita e diminuisce le sue 
prestazioni.

2.5. Installazione sotto un piano di lavoro

• Quando si installa il prodotto sotto un 
piano di lavoro (es. quello della cucina), 
lasciare almeno 3 cm di spazio tra le 
pareti laterali, posteriori e superiore del 
prodotto e la parte inferiore del piano di 
lavoro.

• Se necessaria l’installazione sotto 
un piano di lavoro, il montaggio / 
smontaggio deve essere eseguito da 
personale qualiicato.

3. PANORAMICA

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

1. Vassoio superiore

2. Pannello di controllo

3. Oblò di carico

4. Basamento 

5. Apertura basamento

6. Griglie di ventilazione

7. Piedini regolabili

8. Copertura basamento

9. Targhetta

10. Filtro anti-pelucchi

11. Copertura cassetto
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4. PREPARAZIONE DEL BUCATO

4.1. Ordinamento del bucato da asciugare

Seguire le istruzioni sulle etichette della biancheria da asciugare. Asciugare solo gli 
indumenti riportanti la dicitura / simbolo che indica “possono essere asciugati in una 
asciugatrice”.

• Non utilizzare il prodotto con quantità di carico e tipi di biancheria diversi da quelli 
indicati in 4.3. Capacità di carico.

Adatto per l’asciugatura 
in una asciugatrice

Non necessita di stiratura Sensibile / Asciugatura 
delicata

Non adatto per l’asciugatura 
in una asciugatrice

Non asciugare
Non lavare a secco A qualsiasi temperatura

Ad alte temperature

A temperature medie A basse temperature A freddo Appendere per asciugare

Distribuire per asciugare Appendere ad asciugare 
bagnato

Stendere all’ombra per 
asciugare

Adatto per il lavaggio a 
secco

Non asciugare assieme tessuti sottili, a più strati o con strati spessi in quanto si asciugano 
a diversi livelli. Per questo motivo, asciugare assieme solo vestiti che hanno la stessa 
struttura e tipo di tessuto. In questo modo, è possibile ottenere un risultato di asciugatura 
uniforme. Se si ritiene che il bucato sia ancora bagnato, è possibile selezionare un 
programma a tempo per un’asciugatura aggiuntiva.

 IMPORTANTE: Tessuti delicati, tessuti ricamati, tessuti di lana / seta, vestiti 
costituiti da tessuti delicati e costosi, vestiti ermetici e tende di tulle non sono adatti 
per essere asciugati nell’asciugatrice.
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4.2. Preparazione del bucato per 
l’asciugatura

 Rischio di esplosione e incendio!

Rimuovi tutti gli oggetti dalle tasche come 
accendini e iammiferi.

 ATTENZIONE: Il cestello 
dell’asciugatrice e i tessuti potrebbero 
danneggiarsi.

• Gli indumenti potrebbero essersi 
impigliati durante il processo di 
lavaggio. Separarli l’uno dall’altro prima 
di metterli nell’asciugatrice.

• Rimuovere tutti gli oggetti dalle tasche 
degli abiti e applicare quanto segue:

• Legare le cinghie di tessuto, legare 
l’un l’altro i lacci dei grembiuli, ecc. o 
utilizzare una borsa per bucato.

• Bloccare le cerniere, i fermagli e le 
chiusure, allacciare i bottoni delle 
fodere.

• Per ottenere il miglior risultato di 
asciugatura, ordinare il bucato in base 
al tipo di tessuto e al programma di 
asciugatura.

• Rimuovere dai vestiti le clip e parti 
metalliche similari.

• I capi intrecciati come quelli creati a 
maglia generalmente si restringono 
durante la prima asciugatura. 
Utilizzare un programma di protezione.

• Non sovra asciugare materiali 
sintetici. Ciò causerà pieghe.

• Quando si lava la biancheria da 
asciugare, regolare la quantità di 
ammorbidente in base ai dati del 
produttore della lavatrice.

4.3. Capacità di carico

Seguire le istruzioni nella “Tabella selezione 
programmi e consumi” (vedere: 5.2 Tabella 
selezione programmi e consumi). Non 
caricare il prodotto con più bucato dei valori 
di capacità speciicati nella tabella.

 IMPORTANTE: Non caricare 
l’asciugatrice con più bucato di quanto 
indicato nella tabella. In caso di 
sovraccarico, diminuiranno le prestazioni di 
asciugatura dell’asciugatrice e quest’ultima 
e il bucato potrebbero danneggiarsi.

Bucato Peso carico asciutto 
(gr)

Lenzuolo (doppio) 725

Federa 240

Asciugamano da bagno 700

Asciugamano 225

Camicia 190

Camicia di cotone 200

Jeans 650

Tessuto - Pantaloni 
Gabardine

400

T-shirt 120
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5. UTILIZZO 
DELL’ASCIUGATRICE

5.1. Pannello di controllo

1. Manopola di selezione del programma

2. Indicatore elettronico e funzioni 
addizionali

5.1.1. Manopola di selezione  
del programma

Per selezionare il programma di asciugatura 
desiderato, utilizzare la manopola di 
selezione del programma.

1 2

5.1.2. Indicatore elettronico e funzioni 
addizionali

Indicatori luminosi:

Indicatore di allarme vaschetta 
dell’acqua

Indicatore di allarme pulizia iltro 
lanuggine

Indicatore avvertenza pulizia 
scambiatore di calore 
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5.1.3. Tabella di selezione del programma e dei consumi

Per avviare il programma premere il tasto Start/Pause. Il LED Start/Pause indica che il 
programma è stato avviato e si accende il LED che indica l’asciugatura.

Programma Carico (kg)
Velocità di centrifuga 

della lavatrice

Quantità 
approssimativa di 

umidità residua

Durata
(minuti)

Asciugatura Cotone Extra 7 1000 60% 167

Asciugatura Cotone 7 1000 60% 155

Asciugatura Cotone Per Stiratura 7 1000 60% 130

Asciugatura Sintetici 3,5 800 40% 68

Asciugatura Sintetici Per 
Stiratura

3,5 800 40% 58

Delicati 2 600 50% 49

Tempo di Asciugatura - - - -

Capi Neonati 3 1000 60% 78

Jeans 4 1000 60% 108

Sport 4 800 40% 87

Misto 4 1000 60% 105

Lana Rinfrescare - - - 5

Rinfrescare - - - 10

Asciugatura rapida 45 min. 2 1200 50% 45

Camicie 30 min. 0.5 1200 50% 30

Valori di consumo energetico

Programma Carico (kg)
Velocità di 

centrifuga della 
lavatrice

Quantità 
approssimativa 

di umidità 
residua

Valori del 
consumo 

energetico (kWh)

Asciugatura cotone 7 1000 60% 1,70

Asciugatura cotone per stiratura 7 1000 60% 1,45

Asciugatura sintetici 3,5 800 40% 0,67

Consumo energetico in modalità accesa PO (W) 0,5

Consumo energetico in modalità spenta PL (W) 1,0

Il programma Cotton Cupboard Dry è il programma di asciugatura standard 
che può essere eseguito con carico completo o mezzo carico e per il quale 
le informazioni sono riportate sull’etichetta e sulla ricevuta del prodotto. 
Si tratta del programma più eiciente dal punto di vista energetico per 
asciugare i normali vestiti di cotone bagnato.

*Programma standard di etichettatura energetica (EN 61121:2013)

Tutti i valori nella tabella sono stati determinati in conformità con la norma EN 61121: 2013 
I valori di consumo possono variare rispetto ai valori della tabella a seconda del tipo di 
tessuto, velocità di centrifuga, condizioni ambientali e valori di tensione.
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5.1.4. Funzioni ausiliari

Si riporta di seguito la tabella che riassume le opzioni selezionabili nei programmi.

Opzioni Descrizione

Asciugatura delicati I tessuti delicati sono asciugati per un tempo più lungo a bassa temperatura

Livello asciugatura

Il livello di umidità ottenuto dopo l'asciugatura può essere aumentato di 3 livelli. In 
questo modo, è possibile selezionare il livello di asciugatura richiesto. I livelli che 
possono essere selezionati diversi dall'impostazione standard sono: 1, 2, 3. Dopo 
la selezione, si accenderà il LED del livello di asciugatura corrispondente.

Antipiega

Se si seleziona l'opzione "Anti-Crease" (antipiega) e non si apre l’oblò 
dell’asciugatrice alla ine del programma, la fase antipiega di 1 ora si estenderà 
ino a 2 ore. Dopo aver selezionato l'opzione Anti Crease, si sentirà un 
avvertimento acustico. Per annullare l'opzione è possibile premere nuovamente lo 
stesso pulsante. Se si apre l’oblò o si preme il tasto Start/Pause mentre è in corso 
la fase antipiega, quest’ultima verrà annullata.

Avvio ritardato

È possibile ritardare l’inizio del programma selezionando l'opzione 3 ore, 6 ore o 9 
ore. È possibile attivare il ritardo desiderato premendo il tasto Start/Pause. Dopo 
il tempo impostato, il programma selezionato verrà avviato automaticamente. 
Durante il tempo di ritardo, le opzioni compatibili con il programma possono 
essere attivate/disattivate.

Cancellazione avviso ine 
ciclo

Al termine del programma, l’asciugatrice emetterà un segnale acustico. Per 
annullare questo avviso, premere e tenere premuto il tasto "Delicate Drying 
Option" per 3 secondi. Quando si preme questo tasto, verrà emesso un segnale 
acustico per indicare che l'opzione è stata annullata e che il prodotto non emetterà 
un segnale acustico quando il programma è terminato.

Blocco bambini

L’opzione di blocco bambini evita cambiamenti nel lusso del programma quando 
i tasti vengono premuti durante il programma. Per attivare il blocco bambini, 
premere e tenere premuti contemporaneamente per 3 secondi i tasti “Asciugatura 
delicati” e “Antipiega”. Quando il blocco bambini è attivo, tutti i tasti saranno 
disattivati. Il blocco bambini verrà disattivato automaticamente alla ine del 
programma. Quando si attiva / disattiva il blocco bambini, lampeggiano i LED 
delle opzioni “Asciugatura delicati” e “Antipiega” e viene emesso un segnale 
acustico. Avvertenza: quando il prodotto è in funzione o il blocco bambini è attivo, 
se si ruota la manopola di selezione programma, si udirà un segnale acustico. Il 
programma precedente continuerà a funzionare anche se si imposta la manopola 
del programma su un altro programma. Per selezionare un nuovo programma, 
è necessario disattivare il blocco bambini e quindi impostare la manopola di 
selezione del programma su “Of”. Quindi, è possibile selezionare e avviare il 
programma desiderato.



IT - 20

5.1.5. Avvio del programma

Il LED Arresto/Pausa lampeggia durante la selezione del programma. Premere il pulsante 
Avvio/Pausa per avviare il programma. Il LED Avvio/Pausa che indica che il programma si 
è avviato e il LED Asciugatura si accendono.

Programma Descrizione

Asciugatura cotone extra Questo programma asciuga ad alta temperatura tessuti spessi e multistrato, come 
asciugamani di cotone, lenzuola, federe e accappatoi.

Asciugatura cotone Questo programma asciuga pigiami di cotone, biancheria intima, tovaglie ecc.

Asciugatura cotone per 
stiratura

Questo programma asciuga il bucato di cotone per prepararlo per la stiratura. Il 
bucato rimosso dall’apparecchio sarà umido.

Asciugatura sintetici Questo programma asciuga indumenti sintetici, come camicie, magliette e 
camicette, a una temperatura più bassa rispetto al programma per cotone.

Asciugatura sintetici per 
stiratura

Questo programma asciuga indumenti sintetici, come camicie, magliette, 
camicette, a una temperatura più bassa rispetto al programma per cotone per 
prepararli alla stiratura. Il bucato rimosso dall’apparecchio sarà umido.

Delicati Questo programma asciuga a bassa temperatura capi sottili come camicie, 
camicette e indumenti di seta per renderli pronti da indossare.

Misto Questo programma asciuga indumenti di tessuto misto cotone-sintetico che non 
scoloriscono per renderli pronti da indossare.

Capi neonati Questo programma asciuga a bassa temperatura i delicati vestiti per neonati per 
renderli pronti da indossare.

Jeans Questo programma è adatto ad asciugare i jeans.

Programmi a tempo

Per raggiungere il livello di asciugatura richiesto a bassa temperatura, è 
possibile utilizzare i programmi a tempo di 10 minuti, 30 minuti e 60 minuti. 
Indipendentemente dal livello di asciugatura, il programma si arresta al momento 
desiderato.

Tempo di Asciugatura
Per raggiungere il livello di asciugatura richiesto a bassa temperatura, è possibile 
utilizzare i programmi orari. Indipendentemente dal livello di asciugatura, il 
programma si arresta al momento desiderato.

Sport Il programma sportivo viene utilizzato per le lavanderie sintetiche come 
pantaloncini, magliette a bassa temperatura.

Lana Rinfrescare Questo programma fornisce una ventilazione per 5 minuti senza applicare calore 
per rinfrescare i vostri lana indumenti.

Rinfrescare Questo programma fornisce una ventilazione per 10 minuti senza applicare calore 
per rinfrescare i vostri indumenti.

Asciugatura rapida 45 min. 2 kg di camicie di cotone centrifugate ad alta velocità in lavatrice vengono 
asciugate in 45 minuti.

Camicie 30 min. Da 2 a 3 camicie pronte in 30 minuti per essere stirate.

 IMPORTANTE: Non aprire l’oblò di caricamento mentre il programma è in esecuzione. 
Se si deve aprire la porta, non tenerla aperta per molto tempo.
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5.1.6.  ndicatore di progresso del 
programma

L’indicatore di follow-up del programma 
mostra il progresso del programma in corso. 
All’inizio di ciascuna fase del programma, 
l’indicatore a LED pertinente si accende e il 
LED della fase completata si spegne.

Asciugatura:

• Rimane acceso durante tutto il 
processo di asciugatura, ino a quando 
il livello di asciugatura non raggiunge la 
fase “Rafreddamento”.

Rafreddamento:
• Rimane accesso quando il livello 

di asciugatura raggiunge la fase 
“Rafreddamento” e rimane accesso 
ino alla fase successiva.

Fine:

• Si accende alla ine del programma.
Durante il programma

Se viene aperto l’oblò durante il 
funzionamento del programma, 
l’elettrodomestico passerà alla modalità 
standby. Una volta chiuso l’oblò, premere 
il tasto Avvio/Pausa per riprendere il 
programma.

Non aprire l’oblò di carico mentre il 
programma è in funzione. Se è necessario 
aprire l’oblò, non tenerlo aperto a lungo.

Fine del programma

Una volta terminato il programma, i LED di 
avvertimento per Avvio/Arresto, livello del 
contenitore dell’acqua, pulizia del iltro e 
pulizia scambiatore di calore si accendono. 
Sarà inoltre emesso un avvertimento 
sonoro alla ine del programma. A questo 
punto è possibile rimuovere il bucato e 
l’elettrodomestico è pronto per un nuovo 
carico.

 IMPORTANTE: Pulire il iltro anti-
pelucchi dopo ogni programma. Svuotare 
il contenitore dell’acqua dopo ogni 
programma.

 IMPORTANTE: Se il bucato non viene 
estratto dopo la ine del programma, si 
attiverà automaticamente la fase Anti-piega 
di 1 ora. Il programma fa ruotare il cestello 
a intervalli regolari per evitare le pieghe.

5.2.  Informazioni sulla luce del cestello

• Questo prodotto include la luce LED 
per il cestello. La luce si accende 
automaticamente quando si apre lo 
sportello. E si spegne automaticamente 
dopo un certo periodo di tempo.

• L’accensione e lo spegnimento non 
sono opzioni regolabili dall’utilizzatore.

• Si prega di non provare a sostituire o 
modiicare la luce LED.
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PROGRAMMI

OPZIONI

Ritardo
Cancellazione 

avviso 
acustico

Blocco 
bambini

Tempo di 
asciugatura

Livello 
asciuga-

tura
Antipiega

Asciugatura 
extra cotone

X

Asciugatura 
cotone pronto 
da riporre

X

Asciugatura 
cotone per 
stiratura

X

Asciugatura 
sintetici pronti 
da riporre

X

Asciugatura 
sintetici per 
stiratura

X

Delicati X X

Tempo di 
Asciugatura

X

Capi Neonati X

Jeans X

Sport X

Misto X

Lana 
Rinfrescare

X X

Rinfrescare X X

Express 45' X X

Camicie 30' X X

X Non selezionabile

Selezionabile

 ATTENZIONE: Le opzioni “Asciugatura delicata” e “Livello asciugatura” non possono 
essere selezionate contemporaneamente in qualsiasi programma.
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1

2

6. PULIZIA E CURA

 IMPORTANTE: Non utilizzare 
sostanze chimiche industriali per la 
pulizia dell’asciugatrice. Non utilizzare 
un’asciugatrice che sia stata pulita con 
sostanze chimiche industriali.

6.1. Pulizia dei iltri anti-pelucchi
 IMPORTANTE: NON DIMENTICARE DI 

PULIRE I FILTRI ANTI-PELUCCHI DOPO 
OGNI UTILIZZO.

Per pulire i iltri anti-pelucchi:

1. Aprire l’oblò di carico.

2. Tirare verso l’alto i iltri anti-pelucchi per 
rimuoverlo.

3. Aprire il iltro esterno
4. Pulire i iltri esterni con le mani o 
utilizzando un panno morbido.

5. Aprire il iltro interno

6. Pulire il iltro interno con le mani o 
utilizzando un panno morbido

7. Chiudere i iltri e inserire i ganci
8. Posizionare il iltro interno all’interno del 
iltro esterno
9. Riposizionare il iltro anti-pelucchi
Dopo aver utilizzato l’asciugatrice per un 
certo periodo di tempo, nel caso in cui si 
riscontri uno strato che potrebbe causare 
ostruzione sulla supericie del iltro, lavare il 
iltro stesso con acqua calda per pulire tale 
strato. Asciugare bene il iltro prima di 
reinserirlo.

6.2. Svuotamento del contenitore 
dell’acqua

1 - 2
3

4

6 7

7 8

8
9

5
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1. Estrarre la copertura del cassetto ed 
estrarre con delicatezza il contenitore.

2. Svuotare l’acqua nel contenitore.

3. Nel caso in cui sul tappo di scarico 
all’interno del contenitore vi siano dei 
pelucchi accumulati, pulirlo con acqua.

4. Riposizionare il contenitore dell’acqua.

6.3. Pulizia dello scambiatore di calore

 IMPORTANTE: Non rimuovere il 
contenitore dell’acqua mentre il programma 
è in funzione. L’acqua condensata nel 
contenitore dell’acqua non è adatta al 
consumo umano.

 IMPORTANTE: NON DIMENTICARE 
DI SVUOTARE IL CONTENITORE 
DELL’ACQUA DOPO OGNI UTILIZZO.

1

2

3

4

5

6

7

1. Aprire la copertura a spinta come 
mostrato.

2. Sganciare la copertura dello scambiatore 
ruotando nella direzione mostrata dalle 
frecce.

3. Estrarre la copertura dello scambiatore 
come mostrato.

4. Pulire la supericie anteriore dello 
scambiatore come mostrato.

5. Inserire la copertura dello scambiatore 
come mostrato.

6. Agganciare la copertura dello 
scambiatore ruotando nella direzione 
mostrata dalle frecce.

7. Chiudere la copertura a spinta come 
mostrato. 

AVVERTENZA: NON PULIRE A 
MANI NUDE, LE PIASTRE DELLO 
SCAMBIATORE SONO TAGLIEN-
TI. POTREBBERO FERIRE LE 
MANI.

6.4. Pulizia dello scambiatore di calore

All’interno dell’elettrodomestico sono 
presenti dei sensori di umidità che rilevano 
l’asciugatura o meno del bucato.

Per pulire i sensori:

1. Aprire l’oblò di carico 
dell’elettrodomestico.

2. Se l’elettrodomestico è ancora caldo 
in ragione del processo di asciugatura, 
aspettare che si rafreddi.
3. Utilizzare un panno morbido imbevuto di 
aceto, stroinare le superici metalliche del 
sensore e asciugarle.
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 IMPORTANTE: PULIRE LE SUPERFICI 
METALLICHE DEL SENSORE 4 VOLTE 
L’ANNO.

 IMPORTANTE: Non utilizzare strumenti 
metallici per pulire le superici metalliche del 
sensore.

 PERICOLO: A causa del rischio o 
incendio ed esplosione, non utilizzare 
soluzioni con agenti chimici, detergenti o 
prodotti simili durante la pulizia dei sensori.

6.5. Pulizia della supericie interna 
dell’oblò

 IMPORTANTE: DOPO OGNI 
PROCESSO DI ASCIUGATURA  
NON DIMENTICARE DI PULIRE  
LA SUPERFICIE INTERNA DELL’OBLÒ.

Aprire l’oblò dell’asciugatrice e pulire tutte 
le superici interne e la guarnizione con un 
panno morbido e umido.
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7. SPECIFICHE TECNICHE

Marchio SHARP

Nome modello KD-GHB7S7PW2-DE

Altezza Min: 845 mm / Max: 855 mm*

Larghezza 596 mm

Profondità 563mm

Capacità (max.) 7 kg**

Peso netto (con oblò in plastica) 44,8 kg

Peso netto (con oblò in vetro) 46,8 kg

Tensione 220-240 V

Potenza 1000 W

*Altezza min.: Altezza con i piedini regolabili non utilizzati. Altezza max.: Altezza con i 
piedini regolabili estesi al massimo.

**Peso bucato asciutto prima del lavaggio.

IMPORTANTE: Per migliorare la qualità dell’asciugatrice, le speciiche tecniche sono 
soggette a modiiche senza preavviso.

IMPORTANTE: I valori dichiarati sono stati ottenuti in un ambiente di laboratorio, in 
conformità con gli standard pertinenti. Tali valori possono cambiare in base alle condizioni 
ambientali e all’utilizzo dell’asciugatrice.

 ATTENZIONE:

1. Per problemi di sicurezza, la normativa impone di avere un ambiente di almeno 1 m³ 
per 8 g di refrigerante per un’apparecchiatura di questo tipo. Per 150 g di propano, le 
dimensioni minime consentite per l’ambiente sono di 18,75 m³.

2. Refrigerante: rischio di incendio/rischio di avvelenamento/rischio di danno materiale 
e danno all’apparecchio. L’apparecchio contiene refrigerante che, sebbene sia 
ecocompatibile, è R290 iniammabile. Se lo smaltimento non avviene correttamente, è 
possibile causare incendio o avvelenamento. Occorre smaltire correttamente l’apparecchio 
e non danneggiare i tubi del circuito del refrigerante.

• Tipo di refrigerante: R290
• Quantità di gas: 150 g
• ODP (potenziale di eliminazione dell’ozono): 0
• GWP (potenziale di riscaldamento globale): 3 
1. Rischio di esplosione o incendio. Rimuovere accendini e iammiferi dalle tasche.
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8. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

La vostra asciugatrice è dotata di sistemi che eseguono continuamente controlli durante 
il processo di asciugatura per prendere le contromisure necessarie e avvisarvi in caso di 
malfunzionamento.

 PERICOLO: Se il problema persiste anche se sono stati applicati i passi di questa 
sezione, contattare il rivenditore o un fornitore di servizi autorizzato. Non provare mai a 
riparare un prodotto non funzionante o a utilizzarlo se malfunzionante.

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

Il processo di asciugatura richiede 
molto tempo.

La supericie del iltro lanuggine 
potrebbe essere ostruita. Lavare il iltro con acqua tiepida.

Lo scambiatore di calore potrebbe 
essere intasato Pulire lo scambiatore di calore

Le griglie di ventilazione sul frontale 
dell’apparecchio potrebbero essere 
ostruite.

Spegnere l’apparecchio, efettuare 
le opportune veriiche sulle griglie e 
se possibile rimuovere l’eventuale 
ostruzione

Sul sensore di umidità potrebbe 
essersi formato uno strato di 
calcare.

Pulire il sensore di umidità.

L'asciugatrice potrebbe essere 
sovraccarica di bucato. Non sovraccaricare l'asciugatrice.

Il bucato potrebbe essere stato 
centrifugato insuicientemente.

Selezionare una velocità di 
centrifuga più alta sulla vostra 
lavatrice.

Il bucato esce umido alla ine del 
processo di asciugatura.

 Il bucato che esce caldo alla ine del processo di asciugatura è 
generalmente più umido.

Il programma utilizzato potrebbe 
non essere adatto al tipo di bucato.

Controllare le etichette di 
trattamento sui capi del bucato, 
selezionare un programma adatto 
per il tipo di bucato e, inoltre, 
utilizzare i programmi temporizzati.

La supericie del iltro lanuggine 
potrebbe essere ostruita. Lavare il iltro con acqua tiepida.

Lo scambiatore di calore potrebbe 
essere intasato Pulire lo scambiatore di calore

L'asciugatrice potrebbe essere 
sovraccarica di bucato. Non sovraccaricare l'asciugatrice.

Il bucato potrebbe essere stato 
centrifugato insuicientemente.

Selezionare una velocità di 
centrifuga più alta sulla vostra 
lavatrice.

L’asciugatrice non può essere 
aperta o il programma non può 
essere avviato. L’asciugatrice non si 
attiva quando viene regolata.

L'asciugatrice potrebbe non essere 
collegata alla rete elettrica.

Assicurarsi che la spina sia inserita 
nella presa elettrica.

L’oblò di caricamento potrebbe 
essere aperto.

Assicurarsi che l’oblò di caricamento 
sia chiuso correttamente.

Potrebbe non essere stato 
impostato un programma o non 
essere stato premuto il tasto Start/
Pause.

Assicurarsi che sia stato impostato il 
programma e che l'asciugatrice non 
sia in modalità Standby (pausa).

Potrebbe essere attivo Il blocco 
bambini. Disattivare il blocco bambini.
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PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

Il programma è stato interrotto 
senza motivo.

L’oblò di caricamento potrebbe non 
essere stato chiuso correttamente.

Assicurarsi che l’oblò di caricamento 
sia chiuso correttamente.

Potrebbe essersi veriicata 
un'interruzione di corrente elettrica.

Premere il tasto Start/Pause per 
vedere se si avvia il programma 
e, in caso negativo, veriicare 
l’alimentazione elettrica.

La vaschetta dell'acqua potrebbe 
essere piena. Svuotare la vaschetta dell'acqua.

I vestiti si sono ristretti, infeltriti o 
deteriorati.

Il programma utilizzato potrebbe 
non essere adatto al tipo di bucato.

Controllare le etichette di 
trattamento sui capi del bucato e 
selezionare un programma adatto al 
tipo di bucato.

Perdita d'acqua dall’oblò di 
caricamento.

Potrebbero esserci accumuli di 
lanuggine sulle superici interne 
dell’oblò di caricamento e sulle 
superici della sua guarnizione.

Pulire le superici interne dell’oblò di 
caricamento e le sue superici della 
guarnizione.

L’oblò di caricamento si apre da 
solo.

L’oblò di caricamento potrebbe non 
essere chiuso correttamente.

Spingere l’oblò di caricamento 
inché non si sente il suono di 
chiusura.

Il simbolo di avviso della vaschetta 
dell'acqua è acceso/lampeggiante.

La vaschetta dell'acqua potrebbe 
essere piena. Svuotare la vaschetta dell'acqua.

Il tubo di scarico dell'acqua 
potrebbe essere piegato.

Se il prodotto è collegato 
direttamente allo scarico dell'acqua, 
controllare il tubo di scarico 
dell'acqua.

Il simbolo di avviso pulizia iltro è 
acceso.

Il iltro per la lanuggine potrebbe 
essere sporco. Pulire il iltro.

La sede del iltro potrebbe essere 
ostruita da lanuggine. Pulire la sede del iltro.

Potrebbe esserci uno strato sulla 
supericie del iltro per la lanuggine 
che ne provoca l'ostruzione.

Lavare il iltro con acqua tiepida.

Il simbolo di avviso dello 
scambiatore di calore è acceso.

Il condensatore potrebbe essere 
sporco. Pulire il condensatore.
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9. AVVISI AUTOMATICI DI GUASTI E COSA FARE
La tua asciugatrice è dotata di un sistema di rilevamento del guasto integrato, che è 
costituito da una combinazione di luci operative lampeggianti. I codici di guasto più comuni 
sono mostrati sotto.

Codice errore Soluzione

E03 /
Svuotare il contenitore dell’acqua; se il problema non si risolve 
contattare il più vicino addetto all'assistenza autorizzato.

E04 Contattare il più vicino addetto all'assistenza autorizzato.

E05 Contattare il più vicino addetto all'assistenza autorizzato.

E06 Contattare il più vicino addetto all'assistenza autorizzato.

E08 
Potrebbero veriicarsi luttuazioni di tensione nella rete elettrica. 
Attendere ino a quando la tensione sia appropriata per 
l'intervallo di lavoro.
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10. INFORMAZIONI SULLA 
PROTEZIONE AMBIENTALE 
E SUL PACKAGING

10.1. Informazioni sul packaging 

La confezione di questo prodotto è 
realizzata con materiali riciclabili. Non 
gettare via l’imballaggio e non gettarlo 
via insieme a riiuti domestici o di altro 
tipo. Diversamente, portarlo a un punto 
di raccolta e smaltimento dei packaging 
deinito dall’autorità locale.

11. DESCRIZIONE DELLA 
ETICHETTA ENERGETICA  
E RISPARMIO ENERGETICO

11.1. Etichettatura energetica

1. Marchio di fabbrica

2. Modello

3. Classe energetica

4. Consumo energetico annuale

5. Rumore durante l’asciugatura

6. Capacità di bucato asciutto

7. Durata del ciclo di asciugatura cotone

8. Classe di eicienza condensazione

9. Tecnologia dell’apparecchio
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11.2. Eicienza energetica
• È necessario far funzionare 

l’asciugatrice a piena capacità, ma 
assicurarsi che non sia sovraccaricata.

• Quando il bucato viene lavato, la 
velocità di centrifuga deve essere al 
livello più alto possibile. Ciò accorcia 
i tempi di asciugatura e riduce il 
consumo di energia.

• Assicurarsi che gli stessi tipi di 
biancheria siano asciugati insieme.

• Per la selezione del programma si 
prega di seguire le raccomandazioni 
nel manuale utente.

• Per la circolazione dell’aria, lasciare 
uno spazio appropriato sui lati anteriore 
e posteriore dell’asciugatrice. Non 
coprire le griglie sul lato anteriore 
dell’apparecchio.

• Se non necessario, non aprire l’oblò 
dell’apparecchio durante l’asciugatura. 
Se si deve aprirlo, non tenerlo aperto 
per molto tempo.

• Non aggiungere nuovo bucato 
(bagnato) durante il processo di 
asciugatura.

• I capelli, peli e la lanuggine che si 
staccano dal bucato vengono raccolti 
dai iltri lanuggine. Assicurarsi che i iltri 
siano puliti prima e dopo ogni utilizzo.

• Per i modelli con una pompa di calore, 
assicurarsi che lo scambiatore di calore 
venga pulito almeno una volta al mese 
o dopo 30 utilizzi.

• Durante il processo di asciugatura, 
l’ambiente in cui è installata 
l’asciugatrice deve essere ben 
ventilato.
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TABELLA IDENTIFICATIVA DEL PRODOTTO

Conformità con il regolamento delegato (UE) della Commissione n. 392/2012

Nome del fornitore o marchio SHARP

Nome modello KD-GHB7S7PW2-DE

Capienza nominale (kg) 7

Tipo di asciugatrice Pompa di calore

Classe eicienza energetica (1) A++

Consumo energetico annuale (kWh) (2) 211

Automatica o non automatica Automatic

Consumo energetico del programma cotone standard a pieno carico (kWh) 1,7

Consumo energetico del programma cotone standard a carico parziale (kWh) 0,96

Consumo energetico in modalità spento con il programma cotone standard a pieno 
carico P

O
 (W)

0,5

Consumo energetico della modalità accesa con il programma cotone standard a 
pieno carico P

L
 (W)

1

Durata della modalità acceso attivata (min) n.d.

Programma cotone standard  (3)

Tempo del programma cotone standard a pieno carico, T
dry

 (min.) 155

Tempo del programma cotone standard a carico parziale, T
dry1/2

 (min.) 95

Tempo del programma pesato del programma cotone standard a pieno carico e 
parziale (T

t
) 

121

Classe di eicienza condensazione (4) B

Eicienza media di condensazione del programma cotone standard a pieno carico 
C

dry

81%

Eicienza media di condensazione del programma cotone standard a carico parziale 
C

dry1/2

81%

Eicienza di condensazione pesata del programma cotone standard a pieno carico e 
a carico parziale C

t

81%

Livello di emissione sonora con il programma cotone standard a pieno carico (5) 65

Da incasso No

(1) Scala da A+++ (più eiciente) a D (meno eiciente)
(2) Consumo di energia basato su 160 cicli di asciugatura del programma cotone standard 
a pieno carico e carico parziale e consumo delle modalità a bassa potenza. Il consumo 
efettivo di energia per ciclo dipende dal modo in cui viene utilizzato l’apparecchio.
(3) Il programma “cotton cupboard dry” utilizzato a carico pieno e parziale è il programma 
di asciugatura standard al quale si riferiscono le informazioni nell’etichetta energetica 
e nella tabella identiicativa. Tale programma è il più adatto all’asciugatura del normale 
bucato di cotone bagnato oltre ad essere il più eiciente in termini di consumo energetico 
per tale tessuto

(4) Scala da G (meno eiciente) ad A (più eiciente)
(5) Valore medio pesato - L wA espresso in dB(A) rif. 1 pW
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